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STANDING SENATE COMMITTEE ON
BANKING, TRADE AND COMMERCE

The Honourable Douglas Black, Chair

The Honourable Carolyn Stewart Olsen, Deputy Chair

and

The Honourable Senators:

Day
* Day

(or Mercer)
Downe

* Harder, P.C.
(or Bellemare)
(or Mitchell)

Maltais
Marwah
Mercer

Ringuette
* Smith

(or Martin)
Tannas
Tkachuk
Unger
Wallin
Wetston

* Woo
(or Saint-Germain)

*Ex officio members

(Quorum 4)

Changes in membership of the committee:

Pursuant to rule 12-5 and to the order of the Senate of
November 7, 2017, membership of the committee was amended
as follows:

The Honourable Senator Marwah was added to the membership
(November 27, 2017).

The Honourable Senator Moncion was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(November 27, 2017).

The Honourable Senator Unger was added to the membership
(November 20, 2017).

The Honourable Senator Tkachuk was added to the membership
(November 20, 2017).

The Honourable Senator Tannas was added to the membership
(November 20, 2017).

The Honourable Senator Maltais was added to the membership
(November 20, 2017).

The Honourable Senator Stewart Olsen was added to the
membership (November 20, 2017).

The Honourable Senator Black was added to the membership
(November 20, 2017).

The Honourable Senator Ringuette was added to the membership
(November 20, 2017).

The Honourable Senator Wetston was added to the membership
(November 20, 2017).

The Honourable Senator Downe was added to the membership
(November 20, 2017).

The Honourable Senator Moncion was added to the membership
(November 20, 2017).

COMITÉ SÉNATORIAL PERMANENT
DES BANQUES ET DU COMMERCE

Président : L’honorable Douglas Black

Vice-présidente : L’honorable Carolyn Stewart Olsen

et

Les honorables sénateurs :

Day
* Day

(ou Mercer)
Downe

* Harder, C.P.
(ou Bellemare)
(ou Mitchell)

Maltais
Marwah
Mercer

Ringuette
* Smith

(ou Martin)
Tannas
Tkachuk
Unger
Wallin
Wetston

* Woo
(ou Saint-Germain)

* Membres d’office

(Quorum 4)

Modifications de la composition du comité :

Conformément à l’article 12-5 du Règlement et à l’ordre adopté
par le Sénat le 7 novembre 2017, la liste des membres du comité
est modifiée, ainsi qu’il suit :

L’honorable sénateur Marwah a été ajouté à la liste des membres
du comité (le 27 novembre 2017).

L’honorable sénatrice Moncion a été retirée de la liste des
membres du comité, remplacement à venir (le 27 novembre 2017).

L’honorable sénatrice Unger a été ajoutée à la liste des membres
du comité (le 20 novembre 2017).

L’honorable sénateur Tkachuk a été ajouté à la liste des membres
du comité (le 20 novembre 2017).

L’honorable sénateur Tannas a été ajouté à la liste des membres
du comité (le 20 novembre 2017).

L’honorable sénateur Maltais a été ajouté à la liste des membres
du comité (le 20 novembre 2017).

L’honorable sénatrice Stewart Olsen a été ajoutée à la liste des
membres du comité (le 20 novembre 2017).

L’honorable sénateur Black a été ajouté à la liste des membres du
comité (le 20 novembre 2017).

L’honorable sénatrice Ringuette a été ajoutée à la liste des
membres du comité (le 20 novembre 2017).

L’honorable sénateur Wetston a été ajouté à la liste des membres
du comité (le 20 novembre 2017).

L’honorable sénateur Downe a été ajouté à la liste des membres
du comité (le 20 novembre 2017).

L’honorable sénatrice Moncion a été ajoutée à la liste des
membres du comité (le 20 novembre 2017).
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The Honourable Senator Wallin was added to the membership
(November 20, 2017).

The Honourable Senator Day was added to the membership
(November 20, 2017).

The Honourable Senator Massicotte was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(November 19, 2017).

The Honourable Senator Ringuette was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(November 19, 2017).

The Honourable Senator Tkachuk was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(November 19, 2017).

The Honourable Senator Day was removed from the membership
of the committee, substitution pending (November 19, 2017).

The Honourable Senator Tannas was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(November 19, 2017).

The Honourable Senator Moncion was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(November 19, 2017).

The Honourable Senator Campbell was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(November 19, 2017).

The Honourable Senator Carignan, P.C., was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(November 19, 2017).

The Honourable Senator Unger was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(November 19, 2017).

The Honourable Senator Black was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(November 19, 2017).

The Honourable Senator Wetston was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(November 19, 2017).

The Honourable Senator Maltais was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(November 19, 2017).

The Honourable Senator Wallin was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(November 19, 2017).

The Honourable Senator Enverga was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(November 19, 2017).

L’honorable sénatrice Wallin a été ajoutée à la liste des membres
du comité (le 20 novembre 2017).

L’honorable sénateur Day a été ajouté à la liste des membres du
comité (le 20 novembre 2017).

L’honorable sénateur Massicotte a été retiré de la liste des
membres du comité, remplacement à venir (le 19 novembre 2017).

L’honorable sénatrice Ringuette a été retirée de la liste des
membres du comité, remplacement à venir (le 19 novembre 2017).

L’honorable sénateur Tkachuk a été retiré de la liste des membres
du comité, remplacement à venir (le 19 novembre 2017).

L’honorable sénateur Day a été retiré de la liste des membres du
comité, remplacement à venir (le 19 novembre 2017).

L’honorable sénateur Tannas a été retiré de la liste des membres
du comité, remplacement à venir (le 19 novembre 2017).

L’honorable sénatrice Moncion a été retirée de la liste des
membres du comité, remplacement à venir (le 19 novembre 2017).

L’honorable sénateur Campbell a été retiré de la liste des membres
du comité, remplacement à venir (le 19 novembre 2017).

L’honorable sénateur Carignan, C.P., a été retiré de la liste des
membres du comité, remplacement à venir (le 19 novembre 2017).

L’honorable sénatrice Unger a été retirée de la liste des membres
du comité, remplacement à venir (le 19 novembre 2017).

L’honorable sénateur Black a été retiré de la liste des membres du
comité, remplacement à venir (le 19 novembre 2017).

L’honorable sénateur Wetston a été retiré de la liste des membres
du comité, remplacement à venir (le 19 novembre 2017).

L’honorable sénateur Maltais a été retiré de la liste des membres
du comité, remplacement à venir (le 19 novembre 2017).

L’honorable sénatrice Wallin a été retirée de la liste des membres
du comité, remplacement à venir (le 19 novembre 2017).

L’honorable sénateur Enverga a été retiré de la liste des membres
du comité, remplacement à venir (le 19 novembre 2017).
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ORDER OF REFERENCE

Extract from the Journals of the Senate, Thursday,
November 23, 2017:

Resuming debate on the motion of the Honourable
Senator Wetston, seconded by the Honourable Senator
Joyal, P.C., for the second reading of Bill C-25, An Act to
amend the Canada Business Corporations Act, the Canada
Cooperatives Act, the Canada Not-for-profit Corporations
Act, and the Competition Act.

After debate,

The question being put on the motion, it was adopted, on
division.

The bill was then read the second time.

The Honourable Senator Wetston moved, seconded by
the Honourable Senator Marwah, that the bill be referred to
the Standing Senate Committee on Banking, Trade and
Commerce.

The question being put on the motion, it was adopted.

Nicole Proulx

Clerk of the Senate

ORDRE DE RENVOI

Extrait des Journaux du Sénat du jeudi 23 novembre 2017 :

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Wetston, appuyée par l’honorable sénateur Joyal, C.P.,
tendant à la deuxième lecture du projet de loi C-25, Loi
modifiant la Loi canadienne sur les sociétés par actions, la
Loi canadienne sur les coopératives, la Loi canadienne sur
les organisations à but non lucratif et la Loi sur la
concurrence.

Après débat,

La motion, mise aux voix, est adoptée avec dissidence.

Le projet de loi est alors lu pour la deuxième fois.

L’honorable sénateur Wetston propose, appuyé par
l’honorable sénateur Marwah, que le projet de loi soit
renvoyé au Comité sénatorial permanent des banques et du
commerce.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

La greffière du Sénat,
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MINUTES OF PROCEEDINGS

OTTAWA, Wednesday, November 22, 2017
(77)

[English]

The Standing Senate Committee on Banking, Trade and
Commerce met this day at 4:16 p.m., in room 9, Victoria
Building, for the purpose of holding its reorganization meeting,
pursuant to the order of the Senate of November 7, 2017.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Black, Day, Downe, Moncion, Ringuette, Stewart Olsen, Tannas,
Tkachuk, Unger, Wallin and Wetston (11).

In attendance: Adriane Yong, Analyst, Parliamentary
Information and Research Services, Library of Parliament.

Also present: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the order of the Senate of November 7, 2017, the
clerk of the committee presided over the election of the chair.

The Honourable Senator Wallin moved:

That the Honourable Senator Black do take the chair of
this committee.

The question being put on the motion, it was adopted.

The Honourable Senator Black assumed the chair.

The Honourable Senator Tkachuk moved:

That the Honourable Senator Stewart Olsen be deputy
chair of this committee.

The question being put on the motion, it was adopted.

The Honourable Senator Tannas moved:

That the Subcommittee on Agenda and Procedure be
composed of the chair, the deputy chair and one other
member of the committee, to be designated after the usual
consultation; and

That the subcommittee be empowered to make decisions
on behalf of the committee with respect to its agenda, to
invite witnesses, and to schedule hearings.

The question being put on the motion, it was adopted.

At 4:23 p.m., the committee adjourned to the call of the chair.

ATTEST:

PROCÈS-VERBAUX

OTTAWA, le mercredi 22 novembre 2017
(77)

[Français]

Le Comité sénatorial permanent des banques et du commerce
se réunit aujourd’hui, à 16 h 16, dans la pièce 9 de l’édifice
Victoria, pour tenir sa réunion de réorganisation, conformément à
l’ordre adopté par le Sénat le 7 novembre 2017.

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs Black,
Day, Downe, Moncion, Ringuette, Stewart Olsen, Tannas,
Tkachuk, Unger, Wallin et Wetston (11).

Également présente : Adriane Yong, analyste, Service
d’information et de recherche parlementaires, Bibliothèque du
Parlement.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre du Sénat du 7 novembre 2017, le
greffier/la greffière du comité préside à l’élection à la présidence.

L’honorable sénatrice Wallin propose :

Que l’honorable sénateur Black soit élu président du
comité.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Black occupe le fauteuil.

L’honorable sénateur Tkachuk propose :

Que l’honorable sénatrice Stewart Olsen soit élue vice-
présidente du comité.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Tannas propose :

Que le Sous-comité du programme et de la procédure soit
composé du président, du vice-president/de la vice-
présidente et d’un autre membre du comité désigné après
les consultations d’usage;

Que le sous-comité soit autorisé à prendre des décisions
au nom du comité relativement au programme, à inviter des
témoins et à établir l’horaire des audiences.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

À 16 h 23, la séance est levée jusqu’à nouvelle convocation de la
présidence.

ATTESTÉ :
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OTTAWA, Thursday, November 30, 2017
(78)

[English]

The Standing Senate Committee on Banking, Trade and
Commerce met in camera this day at 11:15 a.m., in room 9,
Victoria Building, the deputy chair, the Honourable Carolyn
Stewart Olsen, presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Day, Downe, Maltais, Marwah, Ringuette, Stewart Olsen,
Tannas, Tkachuk, Unger, Wallin and Wetston (11).

Other senators present: The Honourable Senators Omidvar and
Pratte (2).

In attendance: Adriane Yong, Analyst, Parliamentary
Information and Research Services, Library of Parliament.

Also present: The official reporters of the Senate.

Pursuant to rule 12-16(1)(d), the committee considered a draft
agenda (future business).

It was agreed that the following special study budget
application (cyber security and cyber fraud), for the fiscal year
ending March 31, 2018, be approved for submission to the
Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration:

GENERAL EXPENSES
ACTIVITY 1: CONFERENCE: WALL STREET

JOURNAL PRO CYBERSECURITY EXECUTIVE
FORUM, NEW YORK, NEW YORK,
DECEMBER 13, 2017 $19,064

TOTAL $19,064

At 11:27 a.m., the committee suspended.

At 11:30 a.m., the committee resumed in public.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Thursday, November 23, 2017, the committee began its
examination of Bill C-25, An Act to amend the Canada
Business Corporations Act, the Canada Cooperatives Act, the
Canada Not-for-profit Corporations Act, and the Competition
Act.

APPEARING:

The Honourable Navdeep Bains, P.C., M.P., Minister of
Innovation, Science and Economic Development.

WITNESSES:

Innovation, Science and Economic Development Canada:

John Knubley, Deputy Minister;

Mark Schaan, Director General, Marketplace Framework
Policy Branch.

OTTAWA, le jeudi 30 novembre 2017
(78)

[Français]

Le Comité sénatorial permanent des banques et du commerce
se réunit à huis clos aujourd’hui, à 11 h 15, dans la pièce 9 de
l’édifice Victoria, sous la présidence de l’honorable Carolyn
Stewart Olsen (vice-présidente).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs Day,
Downe, Maltais, Marwah, Ringuette, Stewart Olsen, Tannas,
Tkachuk, Unger, Wallin et Wetston (11).

Autres sénateurs présents : Les honorables sénateurs Omidvar
et Pratte (2).

Également présente : Adriane Yong, analyste, Service
d’information et de recherche parlementaires, Bibliothèque du
Parlement.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’article 12-16(1)d) du Règlement, le comité
examine un projet d’ordre du jour (travaux futurs).

Il est convenu que la demande suivante de budget d’étude
spéciale (la cybersécurité et à la cyberfraude) pour l’exercice se
terminant le 31 mars 2018, soit approuvée et présentée au Comité
permanent de la régie interne, des budgets et de l’administration.

DÉPENSES GÉNÉRALES
ACTIVITÉ 1 : CONFÉRENCE: WALL STREET

JOURNAL PRO CYBERSECURITY EXECUTIVE
FORUM, NEW YORK, NEW YORK, 13 DÉCEMBRE
2017 19 064 $

TOTAL 19 064 $

À 11 h 27, la séance est suspendue.

À 11 h 30, la séance publique reprend.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le jeudi
23 novembre 2017, le comité entreprend son examen du projet de
loi C-25, Loi modifiant la Loi canadienne sur les sociétés par
actions, la Loi canadienne sur les coopératives, la Loi canadienne
sur les organisations à but non lucratif et la Loi sur la
concurrence.

COMPARAÎT :

L’honorable Navdeep Bains, C.P., député, ministre de
l’Innovation, des Sciences et du Développement
économique.

TÉMOINS :

Innovation, Sciences et Développement économique Canada :

John Knubley, sous-ministre;

Mark Schaan, directeur général, Direction générale des
politiques-cadres du marché.
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The deputy chair made a statement.

Minister Bains made a statement and, together with
Mr. Schaan, answered questions.

At 12:24 p.m., the committee adjourned to the call of the chair.

ATTEST:

Lynn Gordon

Clerk of the Committee

La vice-présidente fait une déclaration.

Le ministre Bains fait une déclaration puis, avec M. Schaan,
répond aux questions.

À 12 h 24, la séance est levée jusqu’à nouvelle convocation de la
présidence.

ATTESTÉ :

La greffière du comité,
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EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Wednesday, November 22, 2017 OTTAWA, le mercredi 22 novembre 2017

The Standing Senate Committee on Banking, Trade and
Commerce met this day at 4:16 p.m., pursuant to rule 12-13 of
the Rules of the Senate, to organize the activities of the
committee.

Le Comité sénatorial permanent des banques et du commerce
se réunit aujourd’hui, à 16 h 16, conformément à l’article 12-13
du Règlement du Sénat, pour organiser ses travaux.

[English] [Traduction]

Lynn Gordon, Clerk of the Committee: Honourable
senators, I see a quorum.

Lynn Gordon, greffière du comité : Mesdames et messieurs
les sénateurs, je constate que nous avons le quorum.

Pursuant to the order of the Senate of the November 7, 2017,
there is a vacancy in the chair.

Conformément à l’ordre adopté par le Sénat le
7 novembre 2017, le poste de président est vacant.

[Translation] [Français]

As clerk of the committee, it is my duty to oversee the election
of the chair.

En tant que greffière du comité, il est de mon devoir de
présider à l’élection de la présidence.

[English] [Traduction]

I’m ready to receive a motion to that effect. Are there any
nominations?

Je suis prête à recevoir une motion à cet effet. Y a-t-il des
nominations?

Senator Wallin: I would like to nominate Senator Douglas
Black.

La sénatrice Wallin : Je propose le sénateur Douglas Black.

Ms. Gordon: Are there other nominations? Mme Gordon : Y a-t-il d’autres nominations?

It is moved by the Honourable Senator Wallin that the
Honourable Senator Black do take the chair of this committee.

La sénatrice Wallin propose que le sénateur Black assume la
présidence du comité.

Is it your pleasure, honourable senators, to adopt the motion? Vous plaît-il, mesdames et messieurs les sénateurs, d’adopter
la motion?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

Ms. Gordon: Senator Black, would you please take the chair. Mme Gordon : Sénateur Black, je vous invite à prendre place
au fauteuil.

Senator Douglas Black (Chair) in the chair. Le sénateur Douglas Black (président) occupe le fauteuil.

The Chair: Thank you all very much for the opportunity to
serve with you as the chair of this committee.

Le président : Je vous remercie tous de me donner l’occasion
d’assumer la présidence du comité.

I am very mindful that this is the oldest committee in the
Senate and that coming before me have been some
extraordinarily distinguished senators, starting with my
immediate predecessor, Senator Tkachuk, and then of course
Senator Gerstein, with whom a number of us served. You can
check the list, as I did this morning, for those before that. It is a
distinguished group of Canadians, and I am privileged to be part
of the chain.

Je suis très conscient qu’il s’agit du plus ancien comité du
Sénat et que mes prédécesseurs ont été des sénateurs
extraordinairement distingués, à commencer par mon
prédécesseur immédiat, le sénateur Tkachuk, et, avant lui, bien
sûr, le sénateur Gerstein, avec qui certains d’entre nous ont
siégé. Vous pouvez vérifier la liste, comme je l’ai fait ce matin,
pour connaître le nom de ceux qui les ont précédés. Il s’agit d’un
groupe d’éminents Canadiens, et je suis honoré d’en faire partie.

We will work closely together. My style is to be collaborative.
Anyone who has worked with me knows that. I respect people’s
points of view, even if I violently disagree. You are here because

Nous travaillerons en étroite collaboration. Quiconque a déjà
travaillé avec moi sait que je respecte le point de vue de tous,
même si je suis totalement en désaccord. Vous êtes ici parce que
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you have a valuable contribution to make, and I respect your
contributions, starting now. Thank you for the opportunity.

vous avez une contribution précieuse à apporter, et je respecte
vos observations, dès maintenant. Merci de me donner cette
occasion.

Now we have to get to business. We need a deputy chair here.
Having said that, I suspect there is a process to follow, and I
suspect the clerk has a process lined up.

Sur ce, attelons-nous à la tâche. Nous avons besoin d’un vice-
président. Cela dit, je suppose qu’il y a une procédure à suivre, et
j’imagine que la greffière est au courant des prochaines étapes.

Honourable senators, pursuant to the motion adopted by the
Senate on November 7, 2017, I am ready to proceed to the
election of a deputy chair.

Chers collègues, conformément à la motion adoptée par le
Sénat le 7 novembre 2017, je suis prêt à procéder à l’élection
d’un vice-président.

I am ready to receive a nomination for a deputy chair. Je suis prêt à accueillir une candidature pour le poste de vice-
président.

Senator Tkachuk: I nominate Senator Carolyn Stewart
Olsen.

Le sénateur Tkachuk : Je propose la sénatrice Carolyn
Stewart Olsen.

The Chair: Thank you very much. Senator Stewart Olsen has
been nominated.

Le président : Merci beaucoup. On vient de proposer la
candidature de la sénatrice Stewart Olsen.

Are there any other nominations? Y a-t-il d’autres nominations?

Hearing none, it is moved by the Honourable Senator Tkachuk
that the Honourable Senator Stewart Olsen be the deputy chair of
the committee.

Comme il n’y en a pas, le sénateur Tkachuk propose que la
sénatrice Stewart Olsen soit élue vice-présidente du comité.

Is it your pleasure, honourable senators, do adopt the motion? Vous plaît-il, chers collègues, d’adopter la motion?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

The Chair: Unanimously agreed. I declare the motion carried.
Wonderful.

Le président : Je déclare la motion adoptée à l’unanimité.
Merveilleux.

We will move now to the establishment of the Subcommittee
on Agenda and Procedure. We need a motion that the
Subcommittee on Agenda and Procedure be composed of the
chair, the deputy chair and one other member of the committee,
whom I understand we do not name, correct?

Nous allons maintenant procéder à l’établissement du Sous-
comité du programme et de la procédure. Il nous faut une motion
pour que le Sous-comité du programme et de la procédure soit
composé du président, de la vice-présidente et d’un autre
membre du comité, que nous ne nommons pas, d’après ce que
j’ai compris, n’est-ce pas?

Senator Day: We don’t name them, but I would like to know. Le sénateur Day : Nous ne le nommons pas, mais j’aimerais
bien savoir de qui il s’agit.

The Chair: We name them but not in the motion, so I am
told, to be designated after the usual consultation; and that the
committee be empowered to make decisions on behalf of the
committee with respect to its agenda, to invite witnesses and to
schedule hearings.

Le président : Nous le nommons, mais pas dans la motion,
m’a-t-on dit; nous pourrons le désigner après les consultations
d’usage. De plus, le sous-comité doit être autorisé à prendre des
décisions au nom du comité relativement au programme, à
inviter les témoins et à établir l’horaire des audiences.

Senator Tannas: I so move. Le sénateur Tannas : J’en fais la proposition.

The Chair: Are all in favour? Le président : Est-ce que tout le monde est d’accord?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

Senator Day: I would like to inform the committee that the
usual consultation has taken place and that Senator Downe will
be on the steering committee.

Le sénateur Day : Je tiens à informer le comité que les
consultations d’usage ont eu lieu et que c’est le sénateur Downe
qui siégera au comité de direction.
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The Chair: And Senator Downe agrees? Le président : Et le sénateur Downe est-il d’accord?

Senator Downe: Yes. Le sénateur Downe : Oui.

The Chair: That was easy. Le président : Voilà qui était facile.

What I would like to propose is to have a short telephone
meeting of the steering committee tomorrow, which the clerk
will set up, I am suggesting, at 11:15 a.m. just so that we can
review the order of business and what we need to know is
pending.

Ce que j’aimerais proposer, c’est que la greffière organise
demain, à 11 h 15, une brève réunion téléphonique du comité de
direction pour que nous puissions passer en revue l’ordre des
travaux et prendre connaissance des dossiers en suspens.

Obviously, we have to look at the Budget Implementation Act.
You will have heard that in the Senate today. That is pending, as
is Bill C-25. Our ongoing cybersecurity study needs to be
pursued as well, which we need to ensure is tightly focused
because we have heard a fair bit of evidence on that already.

Évidemment, nous devons examiner la Loi d’exécution du
budget. Vous en avez déjà entendu parler au Sénat aujourd’hui.
C’est en suspens, et il en va de même pour le projet de loi C-25.
Il faut également poursuivre notre étude sur la cybersécurité, et
nous devons nous assurer qu’elle est bien ciblée parce que nous
avons déjà entendu un bon nombre de témoignages là-dessus.

Senator Ringuette: Mr. Chair, I would also like to remind
you that my private bill with regard to the criminal interest rate
is also pending and will be, as I understand, coming forthwith.

La sénatrice Ringuette : Monsieur le président, j’aimerais
également vous rappeler que mon projet de loi sur le taux
d’intérêt criminel est aussi en attente et que, si je comprends
bien, nous en serons bientôt saisis.

The Chair: I didn’t know that. I know it now. Thank you very
much.

Le président : Je ne le savais pas, mais maintenant, je le sais.
Merci beaucoup.

The bottom line is that we have a fair bit of work to get done
in a pretty short time frame, but so be it.

En somme, nous avons pas mal de travail à accomplir dans un
délai assez court, mais c’est ainsi.

Madam Clerk, is there anything else we need to attend to? Is
there any other business?

Madame la greffière, y a-t-il une autre question dont nous
devons nous occuper? Y a-t-il d’autres points à l’ordre du jour?

Ms. Gordon: No. Mme Gordon : Non.

Senator Moncion: Is there a meeting tomorrow? La sénatrice Moncion : Y a-t-il une réunion demain?

The Chair: There is no meeting tomorrow. Le président : Non, il n’y en a pas.

Senator Tkachuk: I move that the meeting adjourn. Le sénateur Tkachuk : Je propose que la séance soit levée.

The Chair: Thank you very much. Le président : Merci beaucoup.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)
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EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Thursday, November 30, 2017 OTTAWA, le jeudi 30 novembre 2017

The Standing Senate Committee on Banking, Trade and
Commerce met in camera this day at 11:15 a.m., for the
consideration of a draft agenda; and in Camera, to study Bill
C-25, An Act to amend the Canada Business Corporations Act,
the Canada Cooperatives Act, the Canada Not-for-profit
Corporations Act, and the Competition Act.

Le Comité sénatorial permanent des banques et du commerce
se réunit à huis clos aujourd’hui, à 11 h 15, pour étudier un
projet d’ordre du jour (travaux futurs), puis en séance publique
pour étudier le projet de loi C-25, Loi modifiant la Loi
canadienne sur les sociétés par actions, la Loi canadienne sur les
coopératives, la Loi canadienne sur les organisations à but non
lucratif et la Loi sur la concurrence.

Senator Carolyn Stewart Olsen (Deputy Chair) in the chair. La sénatrice Carolyn Stewart Olsen (vice-présidente)
occupe le fauteuil.

(The committee continued in camera.) (La séance se poursuit à huis clos.)

(The committee resumed in public.) (La séance publique reprend.)

The Deputy Chair: Thank you, colleagues. I will repeat for
the benefit of the minister and our guests that we have members
of the general public who are following today’s proceedings of
the Standing Senate Committee on Banking, Trade and
Commerce either here in the room or listening via the Web.

La vice-présidente : Merci, chers collègues. Je vais répéter, à
l’intention du ministre et de nos autres invités, qu’il y a des
membres du grand public qui suivent la présente séance du
Comité sénatorial permanent des banques et du commerce soient
ici même dans la salle ou par l’entremise du Web.

My name is Carolyn Stewart Olsen and I am deputy chair of
this committee. I am filling in for our chair, Senator Black, who
is regrettably unable to be here today.

Je m’appelle Carolyn Stewart Olsen et je suis vice-présidente
du comité. Je remplace notre président, le sénateur Black, qui ne
peut malheureusement pas être des nôtres aujourd’hui.

On September 28, 2016, the Minister of Innovation, Science
and Economic Development introduced Bill C-25, An Act to
amend the Canada Business Corporations Act, the Canada
Cooperatives Act, the Canada Not-for-profit Corporations Act,
and the Competition Act in the House of Commons. The bill, as
amended, was referred to our committee on November 23, 2017.

Le 28 septembre 2016, le ministre de l’Innovation, des
Sciences et du Développement économique a déposé le projet de
loi C-25, Loi modifiant la Loi canadienne sur les sociétés par
actions, la Loi canadienne sur les coopératives, la Loi
canadienne sur les organisations à but non lucratif et la Loi sur la
concurrence. Le projet de loi, tel que modifié, a été renvoyé à
notre comité le 23 novembre 2017.

For this first meeting on Bill C-25, it is my great pleasure to
welcome before us today the Honourable Navdeep Bains, P.C.,
M.P., Minister of Innovation, Science and Economic
Development. He is accompanied by officials from the
department: John Knubley, Deputy Minister; and Mark Schaan,
Director General, Marketplace Framework Policy Branch.

Pour cette première réunion sur le projet de loi C-25, j’ai le
très grand plaisir de souhaiter la bienvenue à l’honorable
Navdeep Bains, C.P., député, ministre de l’Innovation, des
Sciences et du Développement économique. Il est accompagné
de fonctionnaires du ministère : John Knubley, sous-ministre, et
Mark Schaan, directeur général, Direction générale des
politiques-cadres du marché.

Before you begin, Mr. Minister, I would like to introduce my
colleagues on the committee, beginning on my right.

Avant de vous céder la parole, monsieur le ministre, j’aimerais
vous présenter mes collègues membres de ce comité, en
commençant à ma droite.

Senator Tkachuk: Senator Tkachuk. Le sénateur Tkachuk : Sénateur Tkachuk.

Senator Pratte: André Pratte. Le sénateur Pratte : André Pratte.

Senator Day: Joseph Day, New Brunswick. Le sénateur Day : Joseph Day, Nouveau-Brunswick.

Senator Omidvar: Ratna Omidvar, Ontario. La sénatrice Omidvar : Ratna Omidvar, Ontario.

Senator Marwah: Sarabjit Marwah, Ontario. Le sénateur Marwah : Sarabjit Marwah, Ontario.
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Senator Wetston: Howard Wetston, Ontario. Le sénateur Wetston : Howard Wetston, Ontario.

Senator Tannas: Scott Tannas, Alberta. Le sénateur Tannas : Scott Tannas, Alberta.

Senator Unger: Betty Unger, Alberta. La sénatrice Unger : Betty Unger, Alberta

Senator Downe: Percy Downe, Prince Edward Island. Le sénateur Down : Percy Downe, Île-du-Prince-Édouard.

[Translation] [Français]

Senator Maltais: Ghislain Maltais from Quebec. Le sénateur Maltais : Ghislain Maltais, du Québec.

[English] [Traduction]

Senator Wallin: Pamela Wallin, Saskatchewan. La sénatrice Wallin : Pamela Wallin, Saskatchewan.

[Translation] [Français]

Senator Ringuette: Pierrette Ringuette from New Brunswick. La sénatrice Ringuette : Pierrette Ringuette, du Nouveau-
Brunswick.

[English] [Traduction]

The Deputy Chair: Thank you, colleagues. La vice-présidente : Merci, chers collègues.

Mr. Minister, please begin with your opening remarks, after
which we’ll follow with a question and answer session.

Monsieur le ministre, je vous demanderais de prononcer vos
remarques liminaires. Nous passerons ensuite à la période des
questions.

Hon. Navdeep Bains, P.C., M.P., Minister of Innovation,
Science and Economic Development:  Thank you very much,
chair. Before I begin, I want to take this opportunity to
congratulate Senator Black. I know he’s not here. I spoke to you
momentarily to pass on my best to him on becoming chair of this
committee.

L’honorable Navdeep Bains, C.P., député, ministre de
l’Innovation, des Sciences et du Développement
économique : Merci beaucoup, madame la présidente. Avant de
commencer, je voudrais profiter de l’occasion pour féliciter le
sénateur Black. Je sais qu’il n’est pas présent. Je vous ai
demandé, il y a un instant, de lui transmettre mes félicitations
pour son élection de président de ce comité.

I want to congratulate you as well for being selected as the
deputy chair. Thank you very much for stepping up today. It’s
greatly appreciated.

Je tiens à vous féliciter également pour votre élection à titre de
vice-présidente. Merci beaucoup de remplacer votre collègue
aujourd’hui, c’est grandement apprécié.

I’ve had the pleasure of working collaboratively with members
of this committee before, including the former chair, Senator
Tkachuk, and former deputy chair, Senator Day. I always
appreciate the insight and thoughtfulness you bring to the
important work before us.

J’ai eu le plaisir de travailler de manière collaborative avec les
membres du comité, y compris l’ancien président, le sénateur
Tkachuk, ainsi qu’avec l’ancien vice-président, le sénateur Day.
J’apprécie toujours la perspicacité et l’attention que vous portez
au travail important donc nous sommes saisis.

I would also like to take this opportunity to thank Senator
Wetston, who has been the Senate sponsor of this very important
bill. Given his considerable expertise in this area, I was
absolutely thrilled when — and again no disrespect intended to
Senator Harder — you accepted this task from him.

J’aimerais aussi remercier le sénateur Wetston, qui a parrainé
cet important projet de loi au Sénat. Compte tenu de son
expertise considérable dans ce domaine, j’ai été ravi — sans
vouloir manquer de respect au sénateur Harder — lorsque vous
avez accepté, à sa demande, d’en être le parrain.

Honourable senators, I am here to outline important changes
proposed in Bill C-25 and to comment on some areas that were
discussed at second reading debate in the Senate.

Honorables sénateurs, j’ai le plaisir de souligner les
changements importants proposés dans le projet de loi C-25 et de
commenter certains aspects qui ont fait l’objet de débats lors de
la deuxième lecture au Sénat.
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[Translation] [Français]

Our government is committed to growing the economy,
creating jobs, and strengthening the middle class. We want to
establish a marketplace where innovation is leveraged, and
where nobody is left behind.

Notre gouvernement est déterminé à faire croître l’économie, à
créer des emplois et à renforcer la classe moyenne. Nous voulons
établir un marché où l’innovation est mise à profit et où personne
n’est laissé pour compte.

[English] [Traduction]

Bill C-25 makes important adjustments to the framework laws
that govern the Canadian marketplace. The proposed changes are
the result of a broad public consultation process that started in
2014 under the previous government. As senators rightly noted
at second reading debate, this bill is very much a non-partisan
bill and represents a consensus package that has broad support
amongst political parties and key stakeholders. They are targeted
and will support investment and innovation without unduly
burdening businesses.

Le projet de loi C-25 apporte des modifications importantes
aux lois-cadres qui régissent le marché canadien. Les
changements proposés sont le résultat d’un vaste processus de
consultation publique qui a débuté en 2014 sous le gouvernement
précédent. Comme les sénateurs l’ont noté à juste titre en
deuxième lecture, ce projet de loi est un projet de loi non
partisan qui représente un ensemble de consensus largement
appuyé par les partis politiques et les principaux intervenants. Ils
sont ciblés et soutiendront l’investissement et l’innovation sans
imposer un fardeau indu aux entreprises.

The principal law being amended in this bill is the Canada
Business Corporations Act, the CBCA. This statute sets out the
rules that facilitate interactions amongst shareholders, directors,
management and other interested parties involved in corporate
decision making.

La principale loi modifiée dans ce projet de loi est la Loi
canadienne sur les sociétés par actions. Cette loi énonce les
règles qui facilitent les interactions entre les actionnaires, les
administrateurs, la direction et les autres parties intéressées
impliquées dans la prise de décisions de la corporation.

The Canada Cooperatives Act is the framework legislation for
federally incorporated non-financial cooperatives.

La Loi canadienne sur les coopératives est la loi-cadre pour les
coopératives non financières constituées en vertu de la loi
fédérale.

The Canada Not-for-profit Corporations Act is the framework
law for non-share capital corporations.

La Loi canadienne sur les organisations à but non lucratif est
la loi-cadre pour les sociétés sans capital-actions.

The Competition Act, which is part of this legislation, is a law
of general application that addresses anti-competitive business
conduct. It examines and seeks to redress the activities of firms
that may be harming competition in the market.

La Loi sur la concurrence, qui fait partie de ces mesures
législatives, est une loi d’application générale qui vise les
pratiques commerciales anticoncurrentielles. Elle vise les
activités des entreprises susceptibles de nuire à la concurrence
sur le marché et prévoit des redressements à leur égard.

Details of the proposed changes: Voici le détail des changements proposés :

[Translation] [Français]

The bill sets out measures to modify the way corporate
directors are elected in publicly traded companies.

Le projet de loi présente des mesures visant à modifier la
façon dont les administrateurs de sociétés sont élus dans les
sociétés cotées en bourse.

[English] [Traduction]

First, it will require publicly traded federal corporations and
cooperatives to hold annual votes for the election of directors.
Currently, the law permits directors to hold office for up to three
years before a vote is required. That’s one key, important change
I want to highlight. Entrenchment of company boards can
obstruct innovative thinking, and too often it prevents new and
underrepresented members from a seat at the table.

Premièrement, il faudra que les sociétés et les coopératives
fédérales cotées en bourse tiennent des votes annuels pour
l’élection des administrateurs. À l’heure actuelle, la loi autorise
les administrateurs à exercer leurs fonctions pendant trois ans
avant qu’un vote ne soit nécessaire. C’est un changement
important que je tenais à souligner. Le retranchement des
conseils d’administration peut entraver la pensée innovante. Ceci
empêche trop souvent de nouveaux membres de siéger au
conseil.
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Second, directors of publicly traded companies under the
Canada Business Corporations Act will be elected individually,
not as a slate or group of candidates.

Deuxièmement, les administrateurs de sociétés cotées en
bourse en vertu de la Loi canadienne sur les sociétés par actions
seront élus individuellement et non en tant que liste ou groupe de
candidats.

Third, the bill will permit shareholders to vote explicitly
against a candidate in uncontested elections, where the number
of candidates is the same as the number of positions to be filled.
The idea is to give shareholders a greater say in how companies
govern themselves rather than simply accepting the only choice
they are given.

Troisièmement, le projet de loi permettra aux actionnaires de
voter explicitement contre un candidat lors d’élections non
contestées — lorsque le nombre de candidats est le même que le
nombre de postes à pourvoir. L’idée est de donner aux
actionnaires une plus grande voix dans la façon dont les
entreprises se gouvernent, plutôt que d’accepter simplement le
seul choix qui leur est donné.

There are a number of safeguards to ensure that the election
process does not unduly disrupt corporate decision making, and I
understand the committee may hear some more on this issue.

Il y a un certain nombre de mesures de protection pour faire en
sorte que le processus d’élection ne perturbe pas indûment les
décisions de l’entreprise, et je crois comprendre que le comité
pourrait en entendre davantage sur la question.

[Translation] [Français]

Additionally, Bill C-25 modernizes shareholder
communications. It allows companies and cooperatives to have
corporate documents accessed online rather than mailed out.

De plus, le projet de loi C-25 modernise les communications
avec les actionnaires. Il permet aux entreprises et aux
coopératives de donner accès aux documents d’entreprise en
ligne plutôt que d’avoir à les envoyer par la poste.

[English] [Traduction]

It is a welcome change to recognize the modern, digital
environment that our businesses operate in. It’s about time, if
you ask me. It also clarifies the deadlines for shareholder
proposals at a general assembly.

C’est un changement qui est accueilli favorablement par les
entreprises dans l’environnement numérique moderne dans
lequel elles opèrent. Il était temps, selon moi. Il clarifie
également les délais pour les propositions d’actionnaires lors
d’une assemblée générale.

The next point I want to talk about, Madam Chair, is diversity.
This is a key aspect of the bill as well. All these changes are
important, but the amendments that have attracted the most
attention are certainly the measures to improve diversity on
corporate boards and in senior management positions.

Madame la présidente, le prochain sujet dont j’aimerais parler
est la diversité. Il s’agit d’un autre aspect clé du projet de loi.
Tous ces changements sont importants, mais les modifications
qui ont le plus retenu l’attention sont, sans aucun doute, les
mesures visant à améliorer la diversité des conseils
d’administration et des postes de haute direction.

The interest generated by these amendments is justified
because they represent important changes for Canada. The bill
will require publicly traded corporations to disclose to their
shareholders the diversity composition of their boards and senior
management ranks. These measures call on corporations to tell
their shareholders how they are promoting diversity at the senior
leadership level.

L’intérêt généré par ces modifications est justifié parce
qu’elles représentent des changements importants pour le
Canada. Le projet de loi obligera les sociétés cotées en bourse à
divulguer à leurs actionnaires la composition de la diversité de
leurs conseils et de leurs cadres supérieurs. Ces mesures invitent
les sociétés à indiquer à leurs actionnaires comment elles
entendent faire la promotion de la diversité au niveau de la haute
direction.

Under-representation of certain groups in society is not only a
question of fairness, it is also a question of what is good for the
bottom line.

La sous-représentation de certains groupes dans la société
n’est pas seulement une question d’équité. Cela peut aussi
affecter les résultats financiers.
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[Translation] [Français]

This disclosure will ensure that an open conversation between
corporations and their shareholders takes place on the issue of
representation on corporate boards and in senior management
positions.

Cette divulgation assurera une conversation ouverte entre les
sociétés et leurs actionnaires sur la question de la représentation
au sein des conseils d’administration et des postes de haute
direction.

[English] [Traduction]

With this bill, our government is committed to addressing the
under-representation of women, visible minorities, indigenous
people, persons with disabilities and other groups in the highest
levels of corporate leadership. Our government sees inclusive
innovation as a Canadian value. That is why we have spent time
consulting Canadians on our innovation and skills plan in order
to gather ideas on how we can help position Canada as a global
centre for innovation.

Avec ce projet de loi, notre gouvernement s’est engagé à
s’attaquer à la sous-représentation des femmes, des minorités
visibles, des Autochtones et des personnes handicapées, ainsi
que d’autres groupes sous-représentés au plus haut niveau de
leadership des entreprises. Le gouvernement considère
l’innovation inclusive comme une valeur canadienne. C’est
pourquoi nous avons passé du temps à consulter les Canadiens
sur notre plan d’innovation et de compétences afin de recueillir
des idées sur la façon dont nous pouvons aider le Canada à
devenir un centre mondial d’innovation.

As the Prime Minister has often said, and it truly is our value
proposition, our diversity is our strength. It is not only a social
value but an economic one too. When we come together in our
community, in the workplace or on boards of directors, our
diversity and our experiences are what bring unique ideas to the
table. Our government’s commitment to diversity allows
Canadians from all walks of life to become productive members
of society.

Comme le premier ministre l’a souvent dit, et c’est réellement
notre proposition de valeur, notre diversité à cet égard est
vraiment notre force. Ce n’est pas seulement une valeur sociale;
c’est aussi une valeur économique. Lorsque nous nous
réunissons dans notre communauté, sur le lieu de travail ou au
sein d’un conseil d’administration, notre diversité et nos
expériences sont ce qui apporte des idées uniques à la table de
discussion. L’engagement de notre gouvernement envers la
promotion de la diversité va permettre aux Canadiens de tous les
horizons de devenir des membres productifs de la société.

In the boardroom, as in life, multiple perspectives lead to
innovative thinking and better performance. We know that
innovation requires fresh ideas, new perspectives, and the best
ideas can come from anyone or anywhere.

Dans la salle du conseil d’administration, comme dans la vie,
de multiples perspectives entraînent une réflexion novatrice et de
meilleurs résultats. L’innovation se nourrit de nouvelles idées et
de nouvelles perspectives. Les meilleures idées peuvent provenir
de tout le monde et de partout.

Research also shows us that leaders who embrace diversity in
their organizations and give exposure to diverse voices are more
often likely to have employees contribute to their full potential.

Les recherches ont aussi démontré que les leaders qui adoptent
la diversité dans leurs organisations et qui sont exposés à des
voix diverses sont plus susceptibles de voir leurs employés
contribuer à leur plein potentiel.

We have heard calls for the bill to include hard gender quotas
for board and management positions in these amendments, or
fixed targets. These are not measures that we are prepared to take
at this time, and I look forward to having that conversation later
on in the Q&A session. A one-size-fits-all approach in this
landscape risks harming the very conditions for innovation that
we are hoping to set with these updates.

D’autres nous ont exhortés pour que le projet de loi inclue
dans ces modifications des quotas rigoureux sur les sexes ou des
objectifs fixes sur la diversité pour les postes de direction et du
conseil d’administration. Il ne s’agit pas de mesures que nous
sommes prêts à adopter en ce moment, et j’ai hâte qu’on en
discute plus tard pendant la période des questions et réponses.
Une approche unique dans ce domaine risque de nuire aux
conditions mêmes de l’innovation que nous espérons établir avec
ces mises à jour.

We also know that progress can take time, but we will be
pushing corporate Canada to rise to the challenge because we
know that increased diversity, as I said before, makes sense for
the bottom line and it’s good for business.

Nous savons également que les progrès peuvent prendre du
temps, mais nous encourageons les entreprises canadiennes à
relever le défi, car nous savons que l’accroissement de la
diversité est logique sur le plan des affaires.
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As I have said publicly, if meaningful progress is not achieved
through measures contained in Bill C-25, then the government is
prepared to re-examine the tools it has and, if appropriate, will
consider other actions. So we are open, on a going-forward basis,
but we believe we can make progress under these provisions.

Comme je l’ai dit publiquement, si les mesures contenues dans
le projet de loi C-25 ne permettent pas de réaliser une évolution
marquée de la composition des conseils d’administration et des
équipes de la haute direction, au besoin, nous prendrons des
mesures supplémentaires. Nous sommes donc ouverts, à l’avenir,
mais nous croyons pouvoir réaliser des progrès avec ces
dispositions.

[Translation] [Français]

What Bill C-25 is intended to do is to facilitate a conversation
between corporations and those to whom they are directly
accountable: their shareholders. We have faith in the business
sector to show creativity and leadership on this issue.

Ce que le projet de loi C-25 vise à faire, c’est de faciliter une
conversation entre les sociétés et les personnes à qui elles
rendent directement des comptes, leurs actionnaires. Nous avons
confiance dans le secteur des affaires pour qu’il fasse preuve de
créativité et de leadership dans ce domaine.

[English] [Traduction]

We will follow the progress of diversity on boards and in
senior management. If progress is slow, stronger measures will
be considered by our government.

Nous suivrons les progrès de la diversité au sein des conseils
d’administration et de la haute direction. Si les progrès sont là,
des mesures plus fortes seront envisagées par notre
gouvernement.

The legislation establishes that corporations must report on
diversity as well. The regulations that would follow passage of
the bill would ensure that publicly traded companies that are
federally incorporated disclose figures on diversity among their
boards of directors and senior management. They would also
disclose the nature of their policies to encourage diversity. If
they have no such policy, they would have to explain to their
shareholders why not.

Les règlements qui suivront l’adoption du projet de loi feront
en sorte que les sociétés cotées en bourse et constituées en
sociétés par actions fédérales doivent divulguer des données sur
la diversité au sein de leur conseil d’administration et de leurs
cadres supérieurs. Elles rendront également compte de la teneur
de leur politique pour encourager la diversité. Si elles n’ont pas
une telle politique, elles devront expliquer pourquoi à leurs
actionnaires.

We know that the Employment Equity Act is a necessary
starting point in thinking and reporting on diversity. The four
designated groups specifically mentioned in the regulations
would be women, people with disabilities, indigenous peoples,
and visible minorities.

Nous savons que la Loi sur l’équité en matière d’emploi est un
point de départ nécessaire pour réfléchir et rendre compte de la
diversité. Les quatre groupes désignés qui seront spécifiquement
mentionnés dans les règlements seront les femmes, les personnes
handicapées, les peuples autochtones et les minorités visibles.

We also recognize that in order to monitor progress with
respect to diversity in corporate boards and senior management
positions, statistics must be made available. I had a great
conversation yesterday before the Senate committee, talking
about modernizing the Statistics Act and the importance of
reinforcing its independence. Hopefully that continues on with
corporate Canada as well.

Nous reconnaissons également que, pour surveiller les progrès
en matière de diversité au sein des conseils d’administration et
de la haute direction, des statistiques doivent être rendues
publiques. J’ai eu une excellente conversation hier devant le
comité du Sénat sur la modernisation de la Loi sur la statistique
et l’importance de renforcer son indépendance. J’espère que cette
tendance se poursuivra aussi dans les entreprises canadiennes.

So to follow the intent of the bill, the regulations would need
to prescribe information required by Corporations Canada to
ensure transparency of information. We believe this is the
necessary guidance corporations are looking for to approach
diversity, without specifically defining it.

Afin de respecter l’esprit du projet de loi, le règlement devra
prescrire les renseignements requis par Corporation Canada pour
assurer la transparence de l’information. Nous croyons qu’il
s’agit de la ligne directrice que les sociétés recherchent sur la
façon d’aborder la diversité, sans la définir spécifiquement.

The employment equity groups would be the starting point,
while still leaving room for other important forms of diversity,
be it in the form of region, culture, sexual orientation, economic
status or lived experience. With this data, we can inform the
public debate, allowing for a richer, more evidence-based

Les groupes d’équité en matière d’emploi deviennent le point
de départ nécessaire, tout en laissant la place à d’autres formes
importantes de diversité, que ce soit la région, la culture,
l’orientation sexuelle, le statut économique ou l’expérience
appliquée. Avec ces données, nous pouvons aussi éclairer le
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discussion between shareholders and the management and
directors of corporations but also with Canadians.

débat public, permettant une discussion plus riche et fondée sur
des données probantes entre les actionnaires, les dirigeants et les
administrateurs des sociétés, mais aussi les Canadiens.

[Translation] [Français]

In conclusion, the changes that we are proposing will allow
Canada’s framework laws to better reflect modern ways of doing
business and make it easier for companies to grow and succeed.

En conclusion, les modifications que nous proposons
permettront aux lois-cadres du Canada de mieux refléter les
façons modernes de faire des affaires et de favoriser la
croissance et la réussite des entreprises.

[English] [Traduction]

It will also help to position businesses for the future as the
marketplace evolves in the global, knowledge-based economy.

Elles contribueront également à positionner les entreprises
pour l’avenir à mesure que le marché évolue dans l’économie
mondiale fondée sur le savoir.

Again, I would like to thank the senators for your thoughtful
consideration, and I look forward to receiving your feedback on
this very important legislation. Thank you very much.

Une fois encore, je tiens à vous remercier, sénateurs, pour vos
commentaires mûrement réfléchis, et j’ai hâte de recevoir vos
contributions sur cette importante mesure législative. Je vous
remercie.

The Deputy Chair: Thank you, minister. La vice-présidente : Merci, monsieur le ministre.

We’ll begin our question-and-answer session, but I will try to
set a few ground rules, if you wouldn’t mind. I would like to
start with the sponsor of the legislation, Senator Wetston. Our
critic is not here today, so then we’ll go into the regular round of
questioning.

Nous allons entamer notre période des questions, mais
j’aimerais, si cela ne vous dérange pas, tenter de définir quelques
règles de base. J’aimerais commencer par le parrain de ce projet
de loi, le sénateur Wetston. Étant donné que notre porte-parole
est absent aujourd’hui, nous procéderons ensuite aux questions
comme d’habitude.

I would ask that colleagues keep their questions tight and
avoid long preambles. We have a fairly large group here, and I
would like to ensure that everyone who wants to ask a question
of the minister is able to do so. If you have supplementary points
on other members’ questions, I would ask you to hold them for
the second round.

Je demanderais à tous les collègues de s’en tenir à l’essentiel
et d’éviter les longs préambules. Comme nous avons un groupe
assez important, je tiens à m’assurer que tous ceux qui souhaitent
poser une question au ministre puissent le faire. Si vous avez des
éléments supplémentaires faisant suite aux questions des autres
membres, je vous demanderais de les garder pour la deuxième
période.

Senator Wetston, please begin. Sénateur Wetston, vous avez la parole.

Senator Wetston: Thank you, minister. I’d like to ask you a
question about majority voting. There’s been some suggestion
that a one-year annual election would occur, relative to the three-
year provision which presently is in the CBCA. If you could, I’d
like you to provide a bit more information as to the rationale for
the one-year versus the three-year.

Le sénateur Wetston : Merci, monsieur le ministre.
J’aimerais vous poser une question sur le vote majoritaire. On a
laissé entendre qu’une élection annuelle aurait lieu, relativement
à la disposition des trois ans qui figure actuellement dans la
LCSA. Si vous le pouvez, j’aimerais que vous nous donniez
davantage de renseignements sur le motif qui justifie le choix
d’un an par rapport à trois ans.

Mr. Bains: Thank you very much again for your leadership in
this area, and thank you very much for the question.

M. Bains : Merci beaucoup, une fois encore, pour votre
leadership dans ce domaine et pour votre question.

One key aspect of the benefits associated with annual elections
is to the point around diversity. If we want to see changes in
directors and we want to see better diversity reflected, we want
to ensure corporations have the opportunity to do so on an annual
basis as opposed to waiting for three years. That’s one key
element of it as well.

L’un des aspects clés des avantages que représentent les
élections annuelles est la question de la diversité. Si nous
voulons assister à un renouveau des administrateurs et nous
souhaitons favoriser la diversité, nous devons nous assurer de
donner aux sociétés par actions l’occasion de le faire
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annuellement plutôt que d’avoir à attendre trois ans. C’est là
aussi un élément clé.

Overall, as you know, the objective of this bill is to increase
shareholder democracy and participation. If they have annual
meetings, the shareholders will be more engaged, and they will
be more engaged with the selection of the directors as well. This
is good for shareholders, and we believe this is good for
promoting more diversity and holding directors to account.

Dans l’ensemble, comme vous le savez, l’objectif de ce projet
de loi est de favoriser la démocratie et la participation
actionnariales. En se réunissant chaque année, les actionnaires
seront davantage mobilisés et participeront davantage à la
sélection des administrateurs. C’est une bonne chose pour
l’actionnariat, et nous pensons que c’est une bonne chose pour
promouvoir la diversité et pour s’assurer que les administrateurs
soient tenus de rendre des comptes.

Senator Wetston: I’d like to pursue the other part, which I
think has raised a number of discussions on diversity.

Le sénateur Wetston : J’aimerais aborder l’autre aspect qui,
je crois, a suscité un certain nombre de discussions sur la
diversité.

There’s been considerable discussion — and I know the
department and you have done a lot of research on this issue —
looking at the “comply or explain” approach, which you’ve
adopted and which I agree with. You’ve also examined the issue
of targets and you’ve looked at the issue of quotas. There has
been considerable research, and a great deal of effort has gone
into this globally.

On a beaucoup discuté — et je sais que le ministère et vous-
même avez fait beaucoup de recherche sur le sujet — de
l’approche selon laquelle il faut « se conformer ou s’expliquer »,
que vous avez adoptée et avec laquelle je suis d’accord. Vous
vous êtes aussi penché sur la question des cibles et des quotas.
De nombreuses recherches ont été effectuées et des efforts
considérables ont été consacrés à cela dans le monde.

Looking at what’s been occurring in Canada and at the various
ways in which you can approach the diversity issue, I think you
appreciate very well that most of the literature, research and
analysis has been around gender diversity and has not been
broadened to the broader aspect of diversity reflected in your
bill. I wonder if you could, once again, assist me in terms of the
rationale for going beyond that of gender diversity and
broadening the application of the bill to diversity more generally.

Tenant compte de ce qui se passe au Canada et des différentes
façons dont il est possible d’adopter l’enjeu de la diversité, je
pense que vous comprenez aisément que la majeure partie de la
littérature, de la recherche et des analyses portait sur la diversité
des sexes sans avoir été étendue à l’aspect plus large de la
diversité tel qu’il est reflété dans votre projet de loi. Une fois
encore, je me demandais si vous pouviez m’aider à comprendre
la raison pour laquelle vous allez au-delà de la diversité des
sexes en élargissant l’application du projet de loi à la diversité
plus généralement.

Mr. Bains: Thank you for that question. There’s no real
common definition of diversity. People have different points of
view. Fundamentally, from my point of view, it’s diversity of
thought, perspectives and ideas, as I mentioned in my remarks.

M. Bains : Merci de la question. Il n’y a pas de vraie
définition commune de la diversité. Les gens ont différents
points de vue. Fondamentalement, selon moi, il s’agit de la
diversité des idées, des perspectives et des pensées, comme je
l’ai dit dans mes remarques.

We believe, obviously, that having more women on boards is
important, and I can tell you why. Forty-eight per cent of our
workforce are women and they represent only 13.1 per cent of
the board positions. We’re trying to solve a problem. We want
better reflection of our society where decisions are made. Not
only is this a matter of fairness, but this is good for the
corporation and good for the bottom line as well.

Nous estimons, de toute évidence, qu’il est important que plus
de femmes siègent aux conseils d’administration, et je peux vous
expliquer pourquoi. Les femmes constituent 48 p. 100 de la
main-d’œuvre, mais n’occupent que 13,1 p. 100 des postes au
sein de conseils d’administration. Nous tentons de régler un
problème. Nous voulons que les décideurs soient plus à l’image
de notre société. Non seulement est-ce une question d’équité,
mais c’est aussi bon pour les sociétés et les résultats financiers.

We felt that we wanted to go beyond that. We’ve used the
Employment Equity Act — and I’ve described other dimensions
to diversity with respect to visible minorities, persons with
disabilities, indigenous communities — to give guidance to
corporations. Then I mentioned other dimensions around regions,
sexual orientation, et cetera. It’s much broader than lived
experiences. By having that perspective, we feel that it will

Nous voulions aller plus loin. Nous avons eu recours à la Loi
sur l’équité en matière d’emploi — et j’ai décrit d’autres
dimensions de la diversité relativement aux minorités visibles,
aux personnes handicapées et aux communautés autochtones —
pour mieux orienter les sociétés. Ensuite j’ai parlé d’autres
dimensions comme les régions, l’orientation sexuelle, et cetera.
On va beaucoup plus loin que l’expérience vécue. En ayant cette

29:18 Banking, Trade and Commerce 11-11-2017



encourage companies to be more thoughtful when they develop
their diversity policies. More important, they will be encouraged
to collect data as well so they can track and monitor their
progress.

perspective, nous croyons encourager les sociétés à réfléchir
davantage lorsqu’elles élaborent leurs politiques en matière de
diversité. De plus, elles seront incitées à recueillir des données
pour faire un suivi et surveiller leur progrès.

[Translation] [Français]

Senator Maltais: Good morning, Mr. Minister. Of course,
Bill C-25 makes many changes that are necessary and
appreciated. In the section on financial cooperatives, there has
been a lot of discussion about banks refusing to designate credit
unions as entities providing “banking services.” Did you issue
that directive, Mr. Minister, or was it the commissioner?

Le sénateur Maltais : Bonjour, monsieur le ministre. Bien
sûr, le projet de loi C-25 apporte de nombreuses modifications
qui sont nécessaires et qu’on apprécie. Dans la partie qui traite
des coopératives financières, on a eu beaucoup de discussions
concernant le fait que les banques refusent de désigner les
caisses et les sociétés de crédit comme des entités offrant des
« services bancaires ». Est-ce une directive qui émane de votre
part, monsieur le ministre, ou plutôt de la part du commissaire?

Mr. Bains: I’m sorry, I have a problem with my interpretation
device. It’s okay. Please continue.

M. Bains : Je suis désolé, j’ai un problème avec mon appareil
d’interprétation. Ça va. Continuez, s’il vous plaît.

Senator Maltais: The financial services commissioner
appeared before us and told us about the directives he was about
to adopt, including the idea that institutions such as loan
cooperatives, credit unions will no longer be called “banking
services.” This seems to be causing problems for those
institutions.

Le sénateur Maltais : Nous avons reçu le commissaire aux
services financiers qui nous a parlé des directives qu’il
s’apprêtait à adopter, entre autres, celle selon laquelle les
institutions comme les coopératives de prêts, les caisses
populaires ou les caisses de crédit ne pourront plus porter le nom
de « services bancaires », et cela semble occasionner des
problèmes pour ces institutions.

Does the directive come from your department or simply from
the financial services commissioner?

Est-ce que la directive émane de votre ministère ou tout
simplement du commissaire aux services financiers?

Mr. Bains: That’s a good question, senator. We have to
confirm that with the Minister of Finance, who is responsible for
this directive.

M. Bains : C’est une bonne question, sénateur. Il faut
confirmer cela auprès du ministre des Finances, qui est
responsable de cette directive.

Senator Maltais: So the Minister of Finance makes the
decision?

Le sénateur Maltais : C’est donc le ministre des Finances qui
prend la décision?

Mr. Bains: Since the Minister of Finance is responsible, he is
the one who can confirm the change.

M. Bains : Puisque le ministre des Finances est responsable,
c’est lui qui peut confirmer le changement.

Senator Maltais: So, we are counting on you to have the
minister confirm the change.

Le sénateur Maltais : Alors, on compte sur vous pour que le
ministre confirme le changement.

[English] [Traduction]

Senator Downe: I’m wondering how the government is doing
on diversity. In the 1993 election, the Liberal Party promised,
and then implemented when they took power, that they would
make appointments with priority in four identifiable groups,
some of which you named — women, the physically challenged,
Aboriginal and visible minorities — all of whom had a lower
participation rate than the labour market participation rate, which
was a benchmark. Quarterly reports were prepared and made
public, and all those objectives were achieved except the
physically challenged.

Le sénateur Downe : Je me demande comment le
gouvernement s’en tire en matière de diversité. Aux élections de
1993, le Parti libéral a fait la promesse, qu’il a honorée après son
arrivée au pouvoir, de mettre en place une pratique voulant que
les nominations soient accordées en priorité à quatre groupes
distincts, que vous avez nommés — les femmes, les personnes
handicapées, les Autochtones et les minorités visibles — lesquels
avaient tous un taux de participation inférieur à celui du marché
du travail, qui était un point de référence. Des rapports
trimestriels ont été rédigés et rendus publics, et tous ces objectifs
ont été atteints, sauf pour les personnes handicapées.
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How is the current government doing, and do they make the
information public on their own board appointments?

Comment le gouvernement réussit-il à ce chapitre? Rend-il
publique l’information sur ses propres nominations à des
conseils d’administration?

Mr. Bains: Great question. If we want corporate Canada to
step up, we have to demonstrate leadership. As you know, when
Prime Minister Trudeau formed the government in 2015, one of
the first things that stood out from the cabinet that was selected
was the 50/50 representation of both men and women and
diversity more broadly as well in terms of regions that were
represented, different perspectives and backgrounds.

M. Bains : Excellente question. Si nous voulons que les
sociétés canadiennes emboîtent le pas, nous devons faire preuve
de leadership. Comme vous le savez, lorsque le premier ministre
Trudeau a formé le gouvernement en 2015, le Cabinet s’est
démarqué parce qu’il comptait autant d’hommes que de femmes,
en plus d’assurer la diversité en général pour ce qui est des
régions représentées, des perspectives différentes et des
antécédents.

Clearly, we’re not there across the board. I can speak to my
own specific examples for the different organizations I’m
responsible for.

De toute évidence, ce n’est pas le cas partout. Je peux vous
donner des exemples précis des organismes qui relèvent de moi.

Senator Downe: Not to cut you off, minister, but the
government has up to 3,000 Governor-in-Council appointments.
Do they make the information public on the targets they’ve
identified and how they’re achieving them?

Le sénateur Downe : Je ne veux pas vous interrompre,
monsieur le ministre, mais le gouvernement compte jusqu’à
3 000 nominations par le gouverneur en conseil. Les objectifs et
les résultats sont-ils rendus publics?

Mr. Bains: We don’t have any specific targets that we put
forward except for the fact that we want to see greater diversity.
You’re seeing that reflected in the appointments that are being
made and are made public, and that information is public as well.
As the appointments become available you clearly see the
diversity reflected. You’re seeing more women, more people
who are visible minorities, et cetera, reflected in these positions.

M. Bains : Nous n’avons pas d’objectif précis sauf améliorer
la diversité. On peut le constater de par les nominations
effectuées qui sont rendues publiques, et cette information est
aussi publiée. Au fur et à mesure que des nominations sont
effectuées, on peut clairement voir qu’elles tiennent compte de la
diversité. Il y a plus de femmes, plus de minorités visibles,
et cetera.

Senator Downe: But if you don’t have a benchmark — the
labour market participation is normally the benchmark — how
do you know you’re doing better?

Le sénateur Downe : Mais si vous n’avez pas de point de
référence — le point de référence étant normalement le taux de
participation au marché —, comment pouvez-vous savoir qu’il y
a de l’amélioration?

Mr. Bains: Better than the starting point, sir. The starting
point is pretty low. If you look at the current board positions,
visible minorities are underrepresented, women are
underrepresented and so that’s our baseline. The starting point is
the current board positions that exist. From there we’re trying to
make significant improvements, and that’s where you’re seeing
significant improvements. We don’t have any specific quotas or
targets.

M. Bains : Les données sont meilleures qu’au départ,
monsieur. Les données de départ sont très basses. Actuellement,
les minorités visibles et les femmes sont sous-représentées au
sein des conseils d’administration; voilà notre référence. Les
postes actuels au sein des conseils sont notre point de départ. À
partir de là, nous tentons de faire des améliorations
considérables, et c’est justement là que nous constatons des
améliorations considérables. Nous n’avons pas de quotas ou de
cibles précis.

Senator Downe: How do you measure it if you don’t have a
benchmark? The benchmark is that there’s low participation, but
it would seem to me the basic benchmark is the labour market
participation for the various groups and you try to at least obtain
that.

Le sénateur Downe : Comment la mesurez-vous si vous
n’avez pas de point de référence? La faible participation est le
point de référence, mais il me semble que le point de référence
de base devrait être la participation au marché du travail des
différents groupes et que vous devriez au moins tenter d’obtenir
cette information.

Mr. Bains: Of course. I said that in my remarks as well. M. Bains : Bien sûr. Je l’ai aussi dit dans mon exposé.

Senator Downe: Are you making that public? Le sénateur Downe : Est-ce que ce sera rendu public?

Mr. Bains: Making what public, sir? M. Bains : Qu’est-ce qui sera rendu public?
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Senator Downe: Your success in doing that. Le sénateur Downe : Le succès de votre démarche à ce sujet.

Mr. Bains: Of course, we are. Absolutely all the points I
made are public. Sorry, I misunderstood the question.

M. Bains : Bien sûr. Tout ce dont j’ai parlé est rendu public.
Désolé, j’ai mal compris la question.

Yes, we want our appointments to reflect society; yes, the
information is made public; and yes, we’re making
improvements.

Oui, nous voulons que nos nominations reflètent la société;
oui, les renseignements sont rendus publics; et oui, nous
apportons des améliorations.

Senator Downe: You make the percentages public? Le sénateur Downe : Rendez-vous les pourcentages publics?

Mr. Bains: All the data is made public. M. Bains : Toutes les données sont rendues publiques.

Senator Wallin: I want to follow up on the point about the
one-year votes, the annual elections. I’m a bit of a reluctant
recruit to that issue. The sponsor and I have spoken about it.

La sénatrice Wallin : J’aimerais revenir sur le sujet des
élections annuelles. J’ai encore des réticences à ce sujet. J’en ai
parlé avec le parrain de ce projet de loi.

You have made the point that there will be no slates allowed
and you can challenge uncontested seats, so you’re actually
getting shareholder democracy there. But change isn’t always
about diversity, which is what you say is the justification for this.
Sometimes shareholders are motivated by other issues, like a
stock move, for example.

Vous avez soulevé le fait que les listes de candidats ne seraient
pas permises et qu’il serait possible de contester un candidat élu
sans opposition. On obtient donc une démocratie des
actionnaires. Cependant, le changement n’est pas toujours une
question de diversité, mais vous dites que c’est ce qui justifie ces
mesures. Parfois, les actionnaires sont motivés par d’autres
enjeux, comme, par exemple, la fluctuation de la valeur des
actions.

What else are you going to do, short of quotas or other issues
like that, for which there is a lot of resistance still?

À défaut d’imposer des quotas ou d’autres mesures similaires,
qui se heurtent encore à beaucoup de résistance, qu’allez-vous
faire d’autre?

Mr. Bains: I think the “comply or explain” model, the
rationale behind that, is very simple. If you look at the Australia
experience or the U.K., the number of women, for example, as a
starting point has doubled in a five-year period based on the
“comply or explain” model. So there has been some international
success based on this particular proposal.

M. Bains : Je crois que la justification du modèle « se
conformer ou s’expliquer » est très simple. Si on examine
l’expérience de l’Australie ou du Royaume-Uni, on voit par
exemple que le nombre de femmes a doublé sur une période de
cinq ans grâce au modèle « se conformer ou s’expliquer ». Cette
mesure a donc connu un certain succès à l’échelle internationale.

The idea also is if you have shareholders more engaged, they
will see that diversity is actually good for the business. It’s good
for the bottom line as well.

L’idée est aussi que si les intervenants sont davantage
mobilisés, ils constateront que la diversité est en fait bonne pour
les affaires. Elle est aussi bénéfique pour les résultats financiers.

You’re right: The motivation is simply not a matter of social
justice or fairness; it’s also actually good for the bottom line as
well.

Vous avez raison : la motivation n’est pas qu’une question de
justice sociale ou d’équité, il s’agit aussi d’une bonne mesure sur
le plan financier.

What will happen is if there are shareholders and they see their
peer companies or competitors investing in diversity and getting
better outcomes, they will also want to see those results reflected
on their boards. That’s what we believe will be the ultimate
determination of changing behaviour. People will see the
benefits of diversity beyond simply an issue of social justice or
fairness or equity.

Si des actionnaires constatent qu’une société comme la leur ou
des concurrents qui investissent dans la diversité obtiennent de
meilleurs résultats, ils voudront aussi que de tels résultats se
reflètent sur leurs conseils d’administration. Nous croyons que
c’est vraiment cela qui changera les comportements. Les gens
constateront que les avantages de la diversité vont au-delà des
questions de justice sociale ou d’équité.

Senator Wallin: But is that a separate issue from the annual
elections versus three-year.

La sénatrice Wallin : Mais s’agit-il d’un enjeu différent de
celui des élections annuelles plutôt que triennales?
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Mr. Bains: The annual election is designed, as I mentioned
earlier, to encourage more shareholder participation and more
opportunities of people with diverse backgrounds to participate.
Some of the feedback we received is, “Okay, we can make
changes, but it will take some time,” because by the time a
certain person is renewed for a couple of terms, that could be up
to six years. And by the time you have the first opportunity to
really reflect on changing the board composition in a meaningful
way, it can be three to six years depending on how the terms are
set out. We want to change that and make it more annual. That’s
one of the reasons why.

M. Bains : Comme je l’ai indiqué précédemment, les
élections annuelles visent à accroître la participation des
actionnaires et à offrir aux gens de tous les horizons plus
d’occasions de participer. Parmi les commentaires reçus, on nous
a dit : « Oui, nous pouvons apporter des changements, mais il
faudra un peu de patience », car si le mandat d’une personne est
renouvelé pour deux mandats, six années pourraient s’être
écoulées. Ainsi, selon la durée des mandats, on pourrait devoir
attendre de trois à six ans avant d’avoir l’occasion de songer à
changer la composition du conseil d’administration de manière
significative. Nous voulons changer la situation et faire en sorte
que les élections soient plutôt annuelles. Voilà l’une des raisons
qui sous-tend cette mesure.

Senator Ringuette: You indicated to us that you will be
monitoring and reviewing the regulation and the legislation.
What’s your time frame for that to occur?

La sénatrice Ringuette : Vous nous avez dit que vous
surveillerez et examinerez la réglementation et la législation.
Quel est votre échéancier à cet égard?

Mr. Bains: I would say three to five years. If we don’t see
meaningful progress, we’ll have to re-evaluate what else we have
in our toolkit to be able to move the needle.

M. Bains : Je dirais entre trois et cinq ans. Si nous ne
constatons pas des progrès appréciables, nous devrons réévaluer
nos outils afin de pouvoir changer les choses.

Senator Pratte: We see in the latest data on the number of
women on boards that companies that have set targets have much
better results than companies that did not set targets for
themselves. I understand the hesitation certainly to go with
quotas or to impose targets on companies because the diversity
of situations is great, but would it be possible for the government
to at least require companies to set targets without telling
companies what the targets should be? Requiring in the law that
companies do set targets?

Le sénateur Pratte : Nous observons dans les plus récentes
données concernant le nombre de femmes qui siègent à des
conseils d’administration que les sociétés qui ont établi des
cibles obtiennent de bien meilleurs résultats que celles qui n’en
ont pas. Je comprends très bien l’hésitation d’adopter des quotas
ou d’imposer des cibles aux sociétés parce que chaque situation
est différente, mais le gouvernement ne pourrait-il pas au moins
exiger de la part des sociétés qu’elles établissent des cibles sans
leur dire ce qu’elles devraient être? Exiger dans la loi que les
sociétés fixent des objectifs?

Mr. Bains: I think that will be part of the diversity policy as
they explain their plan to their shareholders. Clearly they need
data and clearly they need goals. I am very confident that it will
be part of the discussion that will take place with the
shareholders and the policies that are reflected.

M. Bains : Je pense que cela fera partie de la politique sur la
diversité que les sociétés présenteront à leurs actionnaires. Elles
ont manifestement besoin de données et d’objectifs. Je suis
persuadé que cela fera partie des discussions qu’elles auront avec
leurs actionnaires relativement à leurs politiques.

The problem is very severe. To put things in context,
59 per cent still have no written policies on diversity. I’m talking
about boards. We assume this is common sense but the numbers
are astonishing. Forty-five per cent of the listed companies do
not even have a woman on their board. The problem is severe,
but we’re confident that our approach will demonstrate
meaningful progress.

Le problème est très sérieux. Pour vous donner une petite idée,
59 p. 100 d’entre eux n’ont toujours pas de politique écrite sur la
diversité. Je parle ici des conseils d’administration. Nous
supposons qu’il s’agit tout simplement de gros bon sens, mais les
chiffres sont ahurissants. Quarante-cinq pour cent des entreprises
figurant sur la liste n’ont même pas une femme dans leur conseil
d’administration. C’est un problème sérieux, mais nous sommes
persuadés que notre approche permettra de réaliser des progrès
considérables.

The other challenge around targets or quotas is if you have one
target, and let’s take a quota of 50 per cent, then the focus of a
company, in my opinion, and I could be wrong, is that they’re
focused on just achieving that 50 per cent for women. But in that
conversation they don’t focus on indigenous people; they may
not focus on visible minorities. It becomes an either/or
proposition. That’s how we expanded the definition of diversity
in saying women are a key part. We want to see more women,

L’autre défi entourant les objectifs et les quotas est que si nous
établissons un quota, disons de 50 p. 100, à ce moment-là la
société, et je peux me tromper, risque de mettre l’accent
uniquement sur l’atteinte de cet objectif de 50 p. 100 de femmes.
Mais à ce moment-là, elles ne se concentreront plus sur les
peuples autochtones, ni même sur les minorités visibles. C’est
comme si un groupe excluait l’autre. C’est pourquoi nous avons
élargi la définition de la diversité pour affirmer que les femmes
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for example, but we also want to see diversity of other
prospective representatives as well.

en sont un élément clé. Nous voulons, par exemple, accroître le
nombre de femmes, mais nous voulons aussi assurer la diversité
et faire en sorte que d’autres secteurs de la société soient aussi
représentés.

If you look at the quotas and targets in other regions,
unfortunately they are replicating some of the same problems.
The women’s situation may improve but visible minorities don’t
get better and the situation with people with disabilities doesn’t
get better. So how do we also incorporate that as well? That’s
why we’ve taken a broader approach.

Si l’on examine les quotas et les objectifs qui ont été imposés
ailleurs, malheureusement ils n’auront pas permis d’améliorer la
situation. Le nombre de femmes pourrait augmenter, mais les
minorités visibles ne sont pas plus représentées et la situation
n’est guère meilleure pour ce qui est des personnes handicapées.
Alors, comment faire pour intégrer toutes ces personnes? C’est
pourquoi notre approche est plus vaste.

To answer your question more directly, I’m confident that by
having a marketplace framework where companies compete
against each other for diversity policies, they will start to very
quickly articulate their plans with targets.

Pour répondre plus directement à votre question, je suis
convaincu qu’en établissant un cadre où les sociétés se font
concurrence relativement à leurs politiques de diversité, nous
verrons qu’elles commenceront rapidement à formuler des plans
avec des objectifs précis.

Senator Tkachuk: Does the board of directors represent the
shareholders on the question of diversity, or do they represent
the country? Coupled with that, do you think that the directors
should hold shares in that company?

Le sénateur Tkachuk : Les conseils d’administration
représentent-ils les actionnaires en ce qui touche la diversité ou
sont-ils représentatifs du pays? En outre, pensez-vous que les
membres du conseil d’administration devraient détenir des parts
dans ces sociétés?

Mr. Bains: In my opinion, the directors represent the
shareholders, very clearly. They are accountable to the
shareholders and have to address the concerns of the
shareholders.

M. Bains : Selon moi, les directeurs représentent les
actionnaires, et c’est très clair. Ils rendent des comptes aux
actionnaires et doivent tenir compte des préoccupations de ces
derniers.

Senator Tkachuk: I don’t know if there is any research on it,
but where women are CEOs, are board members more reflective
of gender diversity? Are there more women on those boards?

Le sénateur Tkachuk : Je ne sais pas s’il existe des données
scientifiques à cet égard, mais lorsque des femmes sont
nommées PDG, les conseils d’administration sont-ils alors plus
diversifiés sur le plan sexospécifique? Comptent-ils plus de
femmes?

Mr. Bains: That is a good question. I will have to get back to
you with that data.

M. Bains : C’est une bonne question. Je vais devoir vérifier
s’il existe des données.

If you don’t mind me asking, why do you pose that question,
senator?

Si vous me le permettez, j’aimerais savoir pourquoi vous
posez cette question, sénateur Tkachuk.

Senator Tkachuk: I am just asking a question. Le sénateur Tkachuk : Je pose tout simplement la question.

Mr. Bains: I was thinking it was a correlation you were trying
figure out.

M. Baines : Je pensais que vous tentiez d’établir une
corrélation.

Senator Tkachuk: I am not trying to develop a correlation
there, but there may be one that I am not aware of. When you
figure out the answer, then maybe that would be helpful.

Le sénateur Tkachuk : Non, je n’essaie pas d’établir une
corrélation, mais cela n’empêche pas qu’elle pourrait exister.
Quand vous connaîtrez la réponse, peut-être que l’information
nous serait utile.

Mr. Bains: Absolutely. We are a data-driven government. M. Bains : Absolument. Notre gouvernement est axé sur les
données.

Mark, do we have data on that? Mark, avons-nous des données là-dessus?
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Mark Schaan, Director General, Marketplace Framework
Policy Branch, Innovation, Science and Economic
Development Canada:  We look at the number of firms that are
led by women, but the data is usually aggregated in such a way
that you would have to go firm by firm to figure out there
whether those firms have more women on their boards.

Mark Schaan, directeur général, Direction générale des
politiques-cadres du marché, Innovation, Sciences et
Développement économique Canada : Nous examinons le
nombre de sociétés qui sont dirigées par des femmes, mais les
données sont généralement regroupées de sorte qu’il faudrait
examiner les sociétés une par une pour voir si elles ont plus de
femmes qui siègent à leur conseil d’administration.

We know that companies that take a broad approach to
diversity have better outcomes and tend to elicit greater
productivity out of their staff, which usually is a function of
drawing on their diversity.

Nous savons que les entreprises qui abordent la diversité sous
un angle plus large enregistrent de meilleurs résultats et qu’elles
ont tendance à obtenir une meilleure productivité de leurs
employés, ce qui est généralement dû à leur capacité de mettre à
profit leur diversité.

Senator Tkachuk: Is that board or employee diversity you
are talking about?

Le sénateur Tkachuk : Parlez-vous de la diversité au sein
des conseils d’administration ou au niveau des employés?

Mr. Schaan: Both. M. Schaan : Les deux.

Mr. Bains: Both senior management and at the board level.
We will do our best to obtain that data. As you can see, the
challenges are very much at a firm-by-firm level. So I have a bit
of homework to do.

M. Bains : Aussi bien au niveau de la haute direction que du
conseil d’administration. Nous ferons de notre mieux pour nous
procurer ces données. Comme vous pouvez le voir, il nous reste
du travail à faire pour avoir des données société par société. J’ai
donc un peu de travail à faire dans ce dossier.

Senator Tkachuk: That’s fine. Le sénateur Tkachuk : Parfait.

Senator Day: I have two questions, and maybe we can tie
them together.

Le sénateur Day : J’ai deux questions à vous poser et nous
pourrions peut-être les traiter ensemble.

You talked about documents being accessible online, and you
welcome the change to recognize modern digital technology. Are
there any other obvious points that you wanted to bring to our
attention in relation to the digital world nowadays and, in
particular, with respect to the annual general meeting and access
to that?

Vous nous avez parlé de documents disponibles en ligne et
vous nous avez dit voir ce changement d’un bon œil pour tenir
compte de la technologie numérique moderne. Y a-t-il des
choses précises sur lesquelles vous aimeriez attirer notre
attention relativement au monde numérique actuel et, plus
particulièrement, en ce qui concerne l’assemblée annuelle et
l’accès qu’on y a?

Mr. Bains: Mark can speak to the details of the technical
amendments, but the bottom line is it was interesting that, based
on the current laws that existed, it required a lot of paper. That
slowed the process and is a challenge now because people
interact digitally and prefer getting information online and
bringing a tablet to a board meeting. It was just about
modernizing the processes and making changes to reflect modern
ways of communicating. Many private corporations have
pursued that.

M. Bains : Mark peut vous répondre au sujet des
amendements techniques, mais en fin de compte, il était
intéressant de voir que, dans le contexte des lois actuelles, cela
nécessitait beaucoup de papier. Cela ralentissait les choses et
pose maintenant problème, car les gens communiquent en format
numérique et préfèrent recevoir l’information en ligne et
apporter une tablette à une réunion du conseil. Il s’agissait donc
simplement de moderniser les processus et d’y apporter des
changements pour tenir compte des méthodes de communication
modernes. Bien des sociétés privées s’y sont attelées.

When I sat on boards I never brought in binders; everything
was on a tablet. Information was provided through the portals
and via email. That is what it really reflects.

Lorsque je siégeais à des conseils d’administration, je
n’apportais jamais de classeur; tout était sur une tablette. Les
renseignements étaient fournis au moyen de portails et par
courriel. C’est ce que cela reflète réellement.

If there are any other technical amendments, Mark can speak
to them.

S’il y a d’autres amendements techniques, Mark pourra vous
en parler.
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Mr. Schaan: The CBCA does require corporations to be able
to have a physical location for the annual general meeting but
does not preclude people being able to have others participate
through other means. So we have enabled the digital
environment while still allowing shareholders to where it is they
want to show up and cast their vote should they wish to do so.

M. Schaan : Conformément à la LCSA, les sociétés doivent
prévoir un lieu donné pour tenir l’assemblée annuelle, mais cela
n’empêche pas les gens d’y participer par d’autres moyens. Nous
avons donc rendu possible l’environnement numérique, tout en
permettant aux actionnaires de venir pour voter en personne, s’ils
désirent le faire.

Senator Marwah: Thank you, minister, for being here. I
congratulate you on all these changes to the CBCA. I think it’s
long overdue, and I think it would be fair to say that all the
changes fall under the umbrella of good governance.

Le sénateur Marwah : Merci, monsieur le ministre, d’être
parmi nous. Je tiens à vous féliciter pour tous ces changements
apportés à la LCSA. Je crois qu’il y a longtemps qu’ils auraient
dû être faits, et on peut dire qu’ils relèvent tous de la bonne
gouvernance.

One of the other key elements of good governance is the
establishment of an independent chair. Separating duties between
the CEO and a chair can independently reflect the shareholders.
Is there any particular reason why you shied away from that in
this round of changes? Was it too radical a step?

Toujours au chapitre de la bonne gouvernance, un des
éléments clés en est le poste de président ou de présidente
indépendant. En séparant ainsi les responsabilités du PDG de
celles du président ou de la présidente, on peut de manière
indépendante refléter la volonté des actionnaires. Y a-t-il une
raison précise pour laquelle vous n’avez pas voulu vous y atteler
dans cette ronde de modifications? S’agissait-il d’une mesure
trop radicale?

I understand that this will take time and that a longer transition
period will be required as you execute this over years, and there
may be some exceptions for privately controlled corporations.
An independent chair also seems quite a fundamental part of
good governance. Is there any particular reason you shied away
from it? Would you be open to that?

J’ai cru comprendre que cela prendra du temps et qu’il faudra
prévoir une période de transition plus longue pour tout mettre en
œuvre au fil des ans et qu’il risque d’y avoir certaines exceptions
pour les sociétés privées. L’indépendance du président ou de la
présidente semble être un pilier fondamental de la bonne
gouvernance. Y a-t-il une raison précise pour laquelle vous avez
reculé devant cette mesure? S’agit-il d’une idée à laquelle vous
seriez ouvert?

Mr. Bains: You are absolutely right. When it comes to good
governance, Canada can play a leadership role. This is a
challenge we see globally with a lot of companies right now. We
have seen this problem in the past, where good governance is
critical in terms of the impacts it has on the economy. When
there are multiple bad actors and bad companies, it has an
enormously negative consequence on many employees and so
forth.

M. Bains : Vous avez tout à fait raison. Lorsqu’il s’agit de
bonne gouvernance, le Canada peut jouer un rôle d’avant-garde.
C’est un enjeu qui est assez fréquent pour les entreprises, à
l’heure actuelle. Nous avons déjà vu ce problème par le passé. La
bonne gouvernance est cruciale si l’on regarde les retombées
qu’elle a sur l’économie. Si l’on a plusieurs mauvais joueurs et
plusieurs mauvaises sociétés, cela entraîne des conséquences
extrêmement négatives pour bien des employés, notamment.

We are proud of the fact that we have made these changes, and
we will continue to play an international leadership role in this
area.

Nous sommes fiers d’avoir apporté ces changements et nous
allons continuer à jouer un rôle de leader dans ce domaine au
niveau international.

With regard to independent chairs on boards, we felt that at
this time it would be too prescriptive and interventionist. We feel
there is a fair amount of work being done at the board level to
understand the importance of the selection of the chair and it
being independent. We are seeing some of the progress in that
area. We are not sure that problem is as acute in Canada, hence
why we didn’t put in changes to that effect.

Pour ce qui est des présidents des conseils d’administration
indépendants, nous avons jugé pour le moment que ce serait trop
prescriptif et interventionniste. Nous pensons qu’il se fait pas
mal de travail au niveau des conseils d’administration pour
comprendre l’importance de choisir un président indépendant.
Nous constatons déjà des progrès à cet égard. Nous ne sommes
pas sûrs que le problème soit aussi grave au Canada, et c’est
pourquoi nous n’avons pas apporté de modifications à cet effet.

Senator Unger: Thank you, minister. La sénatrice Unger : Merci, monsieur le ministre.
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I will start off by saying that as a woman I have problems with
this legislation. Are women actively seeking to become board
members? If so, do you have any statistics on that? That would
apply to all of the groups that you have identified.

Tout d’abord, en tant que femme, j’ai des réserves au sujet de
ce projet de loi. Est-ce que les femmes cherchent activement à
devenir membres de conseils d’administration? Dans
l’affirmative, avez-vous des statistiques à cet effet qui
s’appliqueraient à tous les groupes que vous avez identifiés?

In Alberta, the “comply or explain” requirement has been in
place for almost a year, and many shareholders in Alberta were
not impressed with it. They feel that people invest in
corporations to get a return on their investment, and this is best
accomplished by appointing merit-based people to boards. Could
you comment on that?

En Alberta, le modèle « se conformer ou s’expliquer » est en
vigueur depuis près d’un an et de nombreux actionnaires
albertains ne sont pas impressionnés. Ils estiment que les gens
investissent dans des sociétés pour obtenir un rendement sur leur
investissement et que la meilleure solution est de nommer des
membres des conseils d’administration en fonction du mérite.
Qu’en pensez-vous?

Mr. Bains: I respectfully disagree with you on the last point.
When you say “merit-based appointments,” the impression is
that somehow women may not be qualified. That may not be the
point that you made, but that is how I interpreted it.

M. Bains : Sauf votre respect, je ne suis pas d’accord avec
vous sur le dernier point. Lorsque vous parlez de « nominations
fondées sur le mérite », cela donne l’impression que les femmes
ne sont peut-être pas qualifiées. Ce n’est peut-être pas ce que
vous vouliez dire, mais c’est ainsi que je l’ai interprété.

To the first point you raised as to whether there are women in
senior management positions and women qualified to sit on
boards, I would say absolutely; no doubt. If you look at the
Institute of Corporate Directors, they have a pipeline of hundreds
of highly qualified women who are actively seeking
opportunities to sit on boards.

Au début de votre intervention, vous avez demandé s’il y a des
femmes dans des postes de haute direction et des femmes
qualifiées pour être membres des conseils d’administration et à
cela je réponds absolument; cela ne fait aucun doute. Si vous
prenez l’Institut des administrateurs de sociétés, il a un bassin de
centaines de femmes très qualifiées qui cherchent activement à
devenir membres de conseils d’administration.

As you know, this bill is trying to fundamentally change the
culture at the board level. There is a culture where you have an
exclusive club whom you go to work with, hang out with, play
sports with and, potentially, whom you socialize with.
Traditionally that is how boards were composed. We are trying
to break away from that, first, because it does not reflect society;
second, it is not good for the business; and, third, we have talent
that is willing and wants to participate.

Comme vous le savez, nous essayons, avec ce projet de loi, de
modifier en profondeur la culture des conseils d’administration.
Dans cette culture, les administrateurs constituent un club
exclusif dont les membres travaillent ensemble, se fréquentent,
font du sport et socialisent peut-être. Traditionnellement, c’est
ainsi que se composaient les conseils d’administration. Nous
essayons de nous éloigner de ce modèle parce que, tout d’abord,
il ne reflète pas la société; deuxièmement, il n’est pas bon pour
les affaires; et, troisièmement, il y a des gens talentueux qui
souhaitent participer.

So the answer to your question is yes, there are qualified
women in the pipeline, and they are actively seeking it.

Donc, la réponse à votre question c’est que oui, il y a des
femmes qualifiées qui cherchent activement à participer.

This is a consensus package. We have been actively engaged
since 2014. The previous government started this process, and
we continued on with it.

Le projet de loi est un ensemble de mesures consensuelles.
Nous y travaillons activement depuis 2014. L’ancien
gouvernement avait engagé le processus, et nous l’avons
poursuivi.

These changes reflect the consensus we heard across the
country and from different organizations. If you like, I can take
you through some examples of those.

Ces modifications reflètent le consensus que nous avons
entendu ici et là au pays et de la part de divers organismes. Si
vous le souhaitez, je peux vous en donner quelques exemples.

These changes were long overdue. The last time changes to
this act were made was in 2001, and a lot has changed since then.
We have talked about technology, and we have also talked about
society and the fact that the numbers are very daunting. As I
mentioned, only 13 per cent of women hold board positions, and
only 19.1 per cent on financial companies. These are successful

Ces modifications s’imposaient depuis longtemps. Cette loi a
été modifiée la dernière fois en 2001, et bien des choses ont
changé depuis lors. Nous avons parlé de technologie, et nous
avons également parlé de société et du fait que les chiffres sont
très décourageants. Comme je l’ai mentionné, il n’y a que
13 p. 100 des membres des conseils d’administration qui sont des
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financial companies that have a good brand, good name
recognition, and they only have 20 per cent of women on their
boards. Clearly there was a problem, and we wanted to solve it.
That is why we put forward these proposals.

femmes, et seulement 19,1 p. 100 dans le cas des 500 plus
grandes sociétés financières. Il s’agit de sociétés financières
prospères qui ont une bonne image de marque, une bonne
reconnaissance et qui comptent seulement 20 p. 100 de femmes
au sein de leurs conseils d’administration. Il est évident qu’il y
avait un problème, et nous voulions le régler. C’est pourquoi
nous avons proposé ces modifications.

Senator Unger: As a woman — and, as you can see, I am not
young — I could never feel good about myself if I knew that I
got a position simply because I am a woman.

La sénatrice Unger : En tant que femme — et, comme vous
le voyez, je ne suis pas jeune —, je ne serais pas fière de moi si
je savais que j’ai obtenu un poste simplement parce que je suis
une femme.

Mr. Bains: That is why we are promoting policies and
changing culture, mentoring opportunities and breaking down
barriers as opposed to a fixed target.

M. Bains : C’est pourquoi nous encourageons les politiques,
un changement de culture, des occasions de mentorat et
l’élimination des obstacles, plutôt que de nous confiner à un
objectif fixé.

Senator Tannas: Thank you, minister, for being here. Le sénateur Tannas : Je vous remercie, monsieur le ministre,
d’être avec nous aujourd’hui.

You spoke about the 13 per cent as it exists today. We hear
about two sets of numbers. We hear about the number of women
on boards today, but the number that rarely gets talked about is
the progressive number: vacancies and what the number of
women is on vacancies as they come available.

Vous avez parlé des 13 p. 100 qu’on a aujourd’hui. Nous
entendons parler de deux ensembles de nombres. Nous
entendons parler du nombre de femmes qui siègent à des conseils
d’administration, mais le nombre dont on entend rarement parler
est le nombre progressif : les postes vacants et le nombre de
femmes qui prennent ces postes lorsqu’ils deviennent vacants.

My understanding is that Watson Wyatt tracks this and that the
TSX is 40 per cent.

J’ai cru comprendre que Watson Wyatt compile ces données et
que le TSX est à 40 p. 100.

Those of us in business might all think it absurd if we were at
a board meeting, and the CEO or the chair said, “Bob, we’re
sorry. We love you and you are making a great contribution —
there is no problem at all — but we have to move you off and get
a woman in your place.” That is the kind of scenario that makes
everyone’s hair light on fire, right?

Ceux d’entre nous qui œuvrent dans le monde des affaires
penseraient qu’il serait absurde que, à l’occasion d’une réunion
du conseil d’administration, le PDG ou le président du conseil
dise : « Bob, nous sommes désolés. Nous vous aimons beaucoup
et vous apportez une merveilleuse contribution. Il n’y a pas de
problème en fait, mais nous devons vous remplacer par une
femme .» C’est le type de scénario qui scandalise tout le monde,
n’est-ce pas?

I want to come back to this: When you are looking at the next
set of tools, which will have those kinds of crazy things
happening if you have to go to that next level, what will you be
looking at for positive or negative results when you say, “Do I
need to up the stakes here?” I would suggest to you — and I
hope your answer is — that you will be looking at the vacancy
rate. As people come off, then the transition is being made.

Je veux y revenir : lorsque vous examinerez le prochain
ensemble d’outils, qui provoqueront ces situations complètement
farfelues si vous devez passer à ce prochain niveau, quels types
de résultats positifs ou négatifs rechercherez-vous lorsque vous
direz : « Dois-je accroître les enjeux? » Je vous proposerais
d’examiner le taux de vacance — et j’espère en fait que c’est ce
que vous me répondriez que vous feriez. La transition pourrait se
faire à mesure que les gens quittent leur poste.

I am on boards. We are in the process of trying to develop our
diversity statements. Do we talk about it in terms of next year we
must have this done, or is it as we transition people out, as they
retire and come to the end of their “useful life” on a board? In
senior management, we can’t go tapping people on the shoulders
mid-career and say, “Sorry, your time is done and we need
somebody different in here to tick the boxes.”

Je siège à des conseils d’administration. Nous sommes en voie
d’élaborer nos déclarations sur la diversité. Devrons-nous fixer
les objectifs que nous devrons atteindre d’ici l’an prochain, ou le
ferons-nous pendant la transition, au fur et à mesure que les
membres de nos conseils d’administration prennent leur retraite,
à la fin de leur « vie utile » au conseil d’administration? Nous ne
pouvons pas, en tant que hauts dirigeants, aller dire à ceux qui
sont à mi-carrière : « Désolé, votre temps avec nous est terminé,

11-11-2017 Banques et commerce 29:27



car nous avons besoin de quelqu’un de différent pour répondre à
tous les critères .»

Will you be looking at new appointments as the barometer of
progress as opposed to this 13 per cent number and “Oh, maybe
next year it’s 15, and that’s no good”? If you looked at it in the
other way, it would be far more encouraging.

Tiendrez-vous compte des nouvelles nominations pour
calculer les progrès accomplis plutôt que de vous fier
simplement à ces 13 p. 100 et de dire : « Oh, l’année prochaine
ce sera peut-être 15, mais ce n’est pas suffisant »? Si vous
regardiez ce nombre sous un autre angle, ce serait beaucoup plus
encourageant.

Mr. Bains: Succession planning is something boards are very
mindful of. You gave the scenario of someone telling Bob he’s
doing a good job but he has to go. I can think of a scenario that
is, “Bob, you have been on the board for 20 years and I think it is
time for change.”

M. Bains : Les conseils d’administration se préoccupent
vivement de la planification de la relève. Vous avez décrit un
scénario où on dirait à Bob que, bien qu’il fasse un bon travail, il
doit partir. Dans mon scénario, on pourrait plutôt dire : « Bob,
vous siégez à notre conseil d’administration depuis 20 ans. Je
pense qu’il est temps de changer. »

It depends on perspective. I can tell you too often there is a
“Bob, you have been there for 20 years” and then there is “Bob,
we have to let you go because we have to let a woman in.” I
think that is the exception. I have rarely heard that. That is not
the case, but I know of many examples of Bob and others who
have been on the board for so long that it’s not good for their
personal growth or the company. I think its shareholders would
want better.

Tout dépend de la perspective que l’on adopte. Je peux vous
dire que trop souvent on a : « Bob, vous siégez à notre conseil
d’administration depuis 20 ans » et « Bob, nous devons vous
laisser partir, car nous devons recruter une femme .» Je pense
que c’est l’exception. J’ai, en fait, rarement entendu cela. Ce
n’est pas toujours le cas, mais je connais bon nombre de Bob et
d’autres qui siègent à un conseil d’administration depuis si
longtemps que ce n’est pas bénéfique pour leur croissance
personnelle ou l’entreprise. Je pense que les actionnaires de
l’entreprise voudraient avoir mieux.

Senator Omidvar: Thank you for being here, minister. La sénatrice Omidvar : Je vous remercie, monsieur le
ministre, d’avoir accepté de nous rencontrer.

We know Canada’s reputation as a leader on good governance
and we know Canada’s reputation on diversity, but we are not a
leader on diversity in governance. I was happy to see you clarify
in your remarks that you have embraced the definitions of
employment equity in the regulations. But employment equity
and its definitions are in legislation.

Nous connaissons la réputation du Canada en tant que leader
en matière de bonne gouvernance et nous connaissons sa
réputation au chapitre de la diversité, mais ce n’est pas un leader
au chapitre de la diversité dans les postes de dirigeant. J’ai été
heureuse de vous entendre dire que vous avez endossé les
définitions d’équité en matière d’emploi dans la réglementation.
Toutefois, l’équité en matière d’emploi et ses définitions se
trouvent dans la législation.

As we move toward governance equity, I’m curious why we
wouldn’t consider the same path, tried and true, because when
employment equity was called into life sometime in the 1970s, it
was heavily contested then. Look how, in 30 years, we have
moved the needle. It has taken time, but we have moved the
needle because it is in the legislation.

Puisque nous nous dirigeons vers l’équité en matière de
gouvernance, je me demande pourquoi nous n’envisagerions pas
d’avoir recours à la même recette éprouvée qui avait été utilisée
pour l’équité en matière d’emploi dans les années 1970. Cette
stratégie avait été fort contestée à l’époque, mais regardez à quel
point on a fait avancer les choses au cours des 30 dernières
années. Il a fallu du temps, mais nous avons réussi à avancer, car
cette mesure se trouvait dans la loi.

Why wouldn’t we follow that same path and embed the
definitions in legislation, with some flexibility, so that they stand
the test of time and so that they can’t be interfered with lightly?

Pourquoi ne pas emprunter ce même chemin et enchâsser les
définitions dans la loi, tout en leur donnant une certaine
souplesse pour qu’elles puissent résister à l’épreuve du temps et
qu’il ne soit pas trop facile de les modifier?

Mr. Bains: Again, thank you very much for your question and
all the work you have done on diversity. I had the privilege of
working with you on diversity in the past at Ryerson, and I know

M. Bains : Je vous remercie de votre question et de tout le
travail que vous avez fait en matière de diversité. J’ai eu
l’honneur par le passé de travailler avec vous à la question de la
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you have done a lot of work in this area prior to that. Your
expertise and feedback is greatly appreciated.

diversité à Ryerson, et je sais que vous avez fait beaucoup de
travail sur ce sujet au préalable. J’apprécie énormément votre
expertise et votre rétroaction.

You are right that on governance we want to be a global
leader. We are not there yet, but we take pride in our diversity,
so we have the potential. This is a focus of our government.
Diversity is not only good for business, but it’s good for
innovation, as I said in my remarks. We want to be a global
leader in innovation as well.

Vous avez raison : en ce qui a trait à la gouvernance, nous
voulons assumer un rôle de chef de file mondial. Nous n’y
sommes pas encore, mais nous sommes fiers de notre diversité,
alors nous avons le potentiel nécessaire pour y arriver. Notre
gouvernement mise là-dessus. Comme j’ai dit dans mes
remarques liminaires, la diversité est bonne tant pour les affaires
que pour l’innovation. Nous voulons aussi être un chef de file
mondial en matière d’innovation.

With regard to the Employment Equity Act, we already have
that in legislation. To put in another piece of legislation would be
repetitive. That’s point one.

En ce qui a trait à la Loi sur l’équité en matière d’emploi, nous
avons déjà une législation à ce titre. D’ajouter le tout à une autre
mesure législative serait répétitif. C’est le premier point que je
voulais faire valoir.

Point two is that we want to put it forward in regulations to
demonstrate guidance to corporations. As mentioned earlier, it
goes beyond that; we want to go beyond the aspect and
dimension of women. As I articulated, if you simply focus on
one aspect of diversity, it might be at the exclusion of others.
That is why we said, as a starting point and to give guidance,
refer to the employment equity legislation. But we will put that
in regulation in terms of the guidance that is consistent in the
Employment Equity Act around women, visible minorities,
indigenous peoples and persons with disabilities.

Deuxièmement, nous voulons l’inscrire dans la réglementation
afin de fournir des conseils aux sociétés. Comme je l’ai
mentionné tout à l’heure, cela ira encore plus loin. Nous voulons
aller plus loin que la dimension féminine. Comme je l’ai dit, si
l’on ne met l’accent que sur un aspect de la diversité, cela peut se
faire aux dépens d’autres aspects. C’est pour cela que nous avons
dit, comme point de départ et pour fournir des conseils, qu’il
fallait se rapporter à la Loi sur l’équité en matière d’emploi. Cela
s’inscrira dans la réglementation sous la forme de conseils qui
sont conformes à la Loi sur l’équité en matière d’emploi en ce
qui a trait aux femmes, aux minorités visibles, aux Autochtones
et aux personnes handicapées.

The Deputy Chair: We will go to the second round. We have
15 minutes left.

La vice-présidente : Nous allons maintenant passer au
deuxième tour de table. Il nous reste 15 minutes.

Mr. Bains: I will try to be more concise. M. Bains : J’essaierai d’être plus succinct.

The Deputy Chair: Thank you. La vice-présidente : Merci.

Senator Wetston: It is a bit challenging to do this, Mr.
Minister, but I will try to put a question to you on corporate
governance. I believe the IMF has already indicated that Canada
is a leader in corporate governance globally, even prior to this
potential statutory change.

Le sénateur Wetston : Bien que cela soit un peu difficile,
monsieur le ministre, j’aimerais vous poser une question sur la
gouvernance des sociétés. Il me semble que le FMI a déjà
indiqué que le Canada est un chef de file mondial en matière de
gouvernance des sociétés, et ce, avant même que l’on ne procède
à une éventuelle modification législative.

I will try to put this in context. The TSX is an important
exchange on which not all the distributing companies are CBCA
corporations, but there are many very large ones on the TSX.
With respect to majority voting, the TSX already requires annual
elections and majority voting for all companies.

Essayons de remettre cela en contexte. La bourse TSX est une
bourse importante dans laquelle toutes les sociétés distributrices
ne sont pas forcément des sociétés régies par la LSCA, bien que
nombre de très grandes sociétés y soient cotées. Pour ce qui est
du vote à la majorité, la bourse TSX exige déjà que ces sociétés
tiennent des élections annuelles et un vote à la majorité.

This statute will require majority voting and annual elections.
One of the best rationales for that is to avoid any staggered
boards in Canada, which are frankly not permitted by way of
TSX-listed companies at this time. But it does create a bit of
fragmentation, because we have 13 corporate statutes in

Cette loi rendra obligatoires les votes annuels et les votes à la
majorité. Une des meilleures raisons de le faire est d’éviter qu’il
y ait des conseils d’administration renouvelables par tranche au
Canada, ce qui n’est déjà pas permis au sein des sociétés
inscrites à la bourse TSX. Cela crée néanmoins une certaine
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Canada — it’s 14 if you include the CBCA. I never get the
number right.

fragmentation, car nous avons 13 lois sur les sociétés au Canada
— en fait, nous en avons 14 si l’on tient compte de la LSCA. Je
me trompe toujours dans mes chiffres.

Mr. Bains: Welcome to the federation. M. Bains : Bienvenue à la fédération.

Senator Wetston: Right. It is the federation I wanted to raise
with you.

Le sénateur Wetston : C’est cela. Je voulais précisément
vous parler de la fédération.

While you move ahead with this bill, which I support, we must
be mindful of the fact that the bill will not apply to a large
number of corporations. That would mean — and I say this with
some confidence — that all of the TSX companies that are
reporting issuers in provinces that have adopted “comply or
explain” are already responsible for that commitment to that
instrument.

Tout en mettant en œuvre ce projet de loi, que j’appuie, il ne
faut pas perdre de vue le fait qu’il ne s’appliquera pas à un
nombre important de sociétés. Cela voudrait dire — et je peux
affirmer ceci sans crainte — que toutes les sociétés inscrites à la
bourse TSX qui sont des émettrices assujetties dans les provinces
qui ont adopté le modèle « se conformer ou s’expliquer »
respectent déjà l’engagement inscrit dans le projet de loi.

Let us assume that quotas were adopted. If I make that
assumption, you would be creating an awkward situation in
Canada where you would have quotas for CBCA corporations
and no —

Imaginons que des quotas soient adoptés. On créerait ainsi une
situation délicate au Canada, car il y aurait des quotas pour les
entreprises assujetties à la LCSA et pas…

The Deputy Chair: Senator Wetston, if you would get to the
question.

La vice-présidente : Sénateur Wetston, pourriez-vous en
venir à votre question?

Senator Wetston: It is an important question, Madam Chair. Le sénateur Wetston : C’est une question importante,
madame la présidente.

My point is that it creates an awkward situation if one were to
adopt a regime involving diversity that is quite different as
between CBCA corps and other corporations. Do you have any
comments on that?

J’insiste sur le fait que ce serait délicat si on adoptait un
régime en matière de diversité qui ne soit pas le même pour les
entreprises assujetties à la LCSA et les autres sociétés. Avez-
vous quelque chose à dire à cet égard?

Mr. Bains: I agree with your assessment that it would create
challenges. If we do pursue a quota or targeted approach, it
would be inconsistent with what the provinces are doing.

M. Bains : En effet, cela créerait des défis, je suis d’accord
avec vous. Si nous choisissons une approche ciblée ou fondée sur
des quotas, cela irait à l’encontre de ce que font les provinces.

To put some numbers in context that reflect the scope of this
legislation, if 310,000 CBCA corporations exist, they represent
only 10 per cent of all Canadian corporations. On the TSX, they
represent 40 per cent; 600 out of the 1,500 possible companies.

Permettez-moi de mettre en contexte certains nombres afin
d’illustrer la portée de ce projet de loi. S’il y a
310 000 entreprises assujetties à la LCSA, elles ne représentent
que 10 p. 100 de toutes les sociétés canadiennes. De plus, elles
représentent 40 p. 100 du TSX, c’est-à-dire 600 des
1 500 entreprises pouvant y être inscrites.

We need to be mindful of the scope of what we are trying to
deal with here is simply at the federal level and only represents
10 per cent of the companies.

Rappelons-nous que ce projet de loi ne concerne que le niveau
fédéral et ne représente que 10 p. 100 des entreprises.

Senator Downe: Overseas tax evasion, as you know, is a
major issue, minister. One of the problems is identification of
beneficial ownership. Is the government doing anything on that?

Le sénateur Downe : Comme vous le savez, monsieur le
ministre, l’évasion fiscale à l’étranger est un enjeu important.
L’identification de la propriété bénéficiaire est l’un des
problèmes reliés à cet enjeu. Le gouvernement fait-il quelque
chose à ce sujet.

Mr. Bains: Yes, my colleague the Minister of Finance will be
meeting with his provincial counterparts next week to discuss
that.

M. Bains : Oui, mon collègue, le ministre des Finances,
rencontrera ses homologues provinciaux la semaine prochaine
afin de discuter de cet enjeu.
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Senator Tkachuk: You talked a number of times, minister,
about the conclusion that diversity means better performance.
Could you table some of those studies? I have heard about those
studies, but academic studies out of the Wharton management
school, Stanford and other universities say there is no better
performance; there is no worse performance, but there is no
better performance. It is fairly static. I would like to see a page
or half a page of the studies that you are using to back up your
claims that diversity improves performance so that we can have a
look and read them ourselves.

Le sénateur Tkachuk : Monsieur le ministre, vous avez dit à
plusieurs reprises que la diversité se traduit par un meilleur
rendement. Pourriez-vous nous présenter ces études? J’en ai
entendu parler, mais les études de l’école de gestion Wharton
ainsi que de l’Université Stanford et d’autres universités
concluent toutefois que le rendement n’est pas meilleur. La
situation n’empire pas, mais elle ne s’améliore pas non plus. En
fait, le tout demeure assez stagnant. J’aimerais que vous nous
donniez une liste d’une page ou d’une demi-page sur laquelle
figurent les études que vous utilisez afin de faire valoir que la
diversité améliore le rendement pour que nous puissions les
examiner et les lire nous-mêmes.

Mr. Bains: Sure. There are many bodies. I will be very
selective of the ones that highlight my point of view.

M. Bains : Bien sûr. Il y a de nombreuses études, mais je
m’assurerai de vous présenter celles qui défendent mon point de
vue.

There was a study in 2017 done by McKinsey, The power of
parity: Advancing women’s equality in Canada, for example.
There are many studies. It reported that advancing women’s
equality in Canada has the potential to add $150 billion
incremental to our GDP, which is 0.6 per cent.

En 2017, l’Institut McKinsey a mené une étude intitulée The
Power of parity: Advancing women’s equality in Canada. Les
études ne manquent pas. Celle dont je viens de parler stipulait
qu’une meilleure égalité pour les femmes au Canada pourrait
ajouter graduellement 150 milliards de dollars à notre PIB, soit
une hausse de 0,6 p. 100.

Another study done by them shows that female leadership
generated return on equity of 10.1 per cent per year compared to
7.4 per cent for those without such leadership roles reflecting
diversity. We would be more than glad to share those studies
with you.

De plus, une autre étude du même institut démontre que le
leadership féminin génère un rendement des capitaux propres de
10,1 p. 100 par année comparativement à 7,4 p. 100 pour les
entreprises où il n’y a pas la même diversité au sein des
dirigeants. Nous serons ravis de vous fournir ces études.

Senator Tkachuk: I would like to see them, if you could send
them to the clerk.

Le sénateur Tkachuk : J’aimerais bien les voir. Pouvez-vous
les envoyer au greffier?

Mr. Bains: Absolutely. M. Bains : Tout à fait.

Senator Pratte: Securities administrators put in place a
“comply or explain” regime three years ago, and statistics show
that progress has been desperately slow as far as women on
boards are concerned. I am not sure I understand what justifies
your confidence that exactly the same system will work for over
the next three, four or five years.

Le sénateur Pratte : Les autorités en valeurs mobilières ont
instauré un régime fondé sur le modèle « se conformer ou
s’expliquer » il y a trois ans. Depuis, les statistiques démontrent
que le progrès a été fort lent en ce qui concerne, entre autres, les
femmes au sein des conseils d’administration. Je ne suis pas
certain de comprendre pourquoi vous estimez que le même
système fonctionnera pour les trois, quatre ou cinq années à
venir.

Mr. Bains: That is a very good point. We studied and looked
at that data very carefully, but we also looked at the U.K. and
Australia experiences as well. It is not 100 per cent that we are
confident this will give the desired outcomes, but we are
confident that this will have a meaningful impact based on
multiple jurisdictions. As I said, three to five years from now if
we do not see meaningful progress, we will re-examine other
tools that we have in our tool box.

M. Bains : C’est une excellente observation. Nous avons
étudié la situation et examiné ces données très soigneusement.
Nous avons également examiné ce qui s’est fait au Royaume-Uni
et en Australie. Nous ne pouvons pas vous garantir à 100 p. 100
que le système aura les résultats escomptés. Toutefois, suite à ce
que nous avons observé dans divers pays, nous croyons que ce
système pourra changer la situation de façon concrète. Comme je
l’ai dit, d’ici trois à cinq ans, si nous n’observons pas de progrès
concrets, nous réexaminerons d’autres outils dont nous disposons
dans notre boîte à outils.
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Senator Day: Minister, I heard your comments in relation to
the diversity report that you are looking for on an annual basis,
presumably filed electronically, which ties my two questions
together.

Le sénateur Day : Monsieur le ministre, j’ai écouté avec
attention ce que vous avez dit concernant les rapports sur la
diversité. Vous aimeriez qu’ils soient soumis annuellement et
préférablement par voie électronique. Mes deux questions se
rejoignent.

Can you help me understand? You are asking us, as
lawmakers, to delegate the authority to the executive to make
regulations in relation to a lot of this. You want policies to
explain to shareholders and stakeholders. You talked about
making this public and that that would bring pressure to bear on
the company. However, to what extent do you anticipate
sanctions? To what extent do you anticipate government review
of these reports to determine whether they satisfy you?

Pouvez-vous m’aider à mieux comprendre? Vous demandez
aux législateurs de déléguer le pouvoir de réglementation en la
matière à l’exécutif. Vous voulez que les entreprises aient des
politiques pour expliquer la situation à leurs actionnaires et aux
parties intéressées. Vous avez affirmé que les renseignements
seraient rendus publics, ce qui exercerait des pressions sur ces
entreprises. Cependant, dans quelle mesure anticipez-vous qu’il
y aura des sanctions? Dans quelle mesure croyez-vous que le
gouvernement examinera les rapports sur la diversité pour
déterminer si les résultats sont satisfaisants ou non?

Mr. Bains: Again, we have created a “comply or explain”
model. The idea is if a company or executive does not have a
diversity policy, they need to explain to their shareholders why
not. That is one challenge function that exists in the system.

M. Bains : Je tiens à le répéter, ce que nous avons créé, c’est
le modèle « se conformer ou s’expliquer ». Son objectif est de
faire en sorte que si une entreprise n’a pas de politique en
matière de diversité, elle doive l’expliquer à ses actionnaires. Il
s’agit d’une des fonctions de remise en question de ce modèle.

Second, most likely, based on the studies and on our
experiences, if companies don’t have diversity policies and their
peer groups or competitors do and they are performing better,
shareholders will demand change. The idea behind the “comply
or explain” model is for the shareholders to demand better of
their executive and to hold them accountable.

Ensuite, selon ce que les études et les expériences démontrent,
lorsqu’une entreprise n’a pas de politique en matière de diversité
alors que ses concurrents et ses pairs en ont une et que ces
derniers ont un meilleur rendement, ses actionnaires
demanderont à ce que les choses changent. Le modèle « se
conformer ou s’expliquer » permet aux actionnaires de demander
des comptes à la direction de l’entreprise.

There is no government intervention; there are no sanctions.
There is no mechanism we have to force. We are saying that you
should have a policy and if you don’t, you need to explain to
your shareholders why not. But that is the extent of our
intervention.

Il n’y a aucune intervention gouvernementale ni aucune
sanction. Il n’y a pas de mécanisme pour forcer les entreprises à
faire quoi que ce soit. Ce que nous faisons, c’est dire aux
entreprises qu’elles doivent avoir une politique en matière de
diversité, et que si elles n’en ont pas, elles doivent se justifier
auprès de leurs actionnaires. Voilà toute l’étendue de notre
intervention.

Senator Omidvar: Minister, will you consider rolling up the
information and the reports that you get on diversity and putting
out an annual report from the Government of Canada on
performance and diversity in an aggregate form?

La sénatrice Omidvar : Monsieur le ministre, envisagerez-
vous de colliger tous les renseignements et tous les rapports sur
la diversité et de publier un rapport annuel dans lequel les
données sur le rendement et la diversité seraient regroupées au
sein du gouvernement du Canada?

Mr. Bains: I will follow up on that and see how we can do
that. We have different reporting mechanisms, as you know. We
have mandate letters and we are reporting on that. We made that
information public. We will look at how we can provide
information that can be easily understood by Canadians. That
may be the challenge you are referring to.

M. Bains : Je vais regarder ce qu’il est possible de faire et je
vous répondrai plus tard. Comme vous le savez, nous avons
différents mécanismes de rapport. Nous avons les lettres de
mandat, sur lesquelles nous effectuons un suivi. Tous ces
renseignements sont publics. Nous étudierons les meilleures
façons de publier l’information afin qu’elle soit facilement
compréhensible pour les Canadiens. Je pense que c’est à cela que
vous faisiez allusion.

The Deputy Chair: Thank you, Mr. Minister, Mr. Knubley
and Mr. Schaan.

La vice-présidente : Je vous remercie, monsieur le ministre,
monsieur Knubley et monsieur Schaan.
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Thank you, colleagues, for your questioning and for letting
everyone ask a question and get to a second round. It is
appreciated.

Chers collègues, je vous remercie d’avoir posé des questions
et d’avoir permis à tout le monde d’en poser une et de passer à
un deuxième tour de table. Je vous en sais gré.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)
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